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PRAKATA

25 hingga 29 November 1986, hampir tiga ratus orang para
niegeri Melaka yang mewakili pelbagai jenis seni tradisional
unjung ke Asrama Za’ba, Universiti Malaya untuk memper-

warisan kesenian Melaka di dalam majlis yang dinamakan
‘ssenian Melaka. Projek Minggu Kesenian Melaka adalah susu-
Projek Minggu Kesenian Kelantan yang telah dijalankan pada
elumnya. Selain dari persembahan para artis di dalam kira-
puluh acara yang meliputi bidang sukan rakyat, seni pementa-
k, masakan dan juga adat istiadat masyarakat majmuk Melaka,
na dengan pertunjukan ini, telah juga diadakan ceramah,
kelas pakar dan kuliah awam mengenai pelbagai aspek budaya
arakat Melaka. Seluruh Projek Minggu Kesenian Melaka ini
rtujuan untuk memberi peluang kepada pihak Universiti
emainkan peranan yang lebih aktif dan positif sebagai peme-
warisan budaya negara selaras dengan keputusan Kongres Ke-
Kebangsaan yang telah diadakan pada tahun 1972 mengenai-

n dari memperkenalkan khazanah kesenian negara yang amat
ada masyarakat umum, projek ini juga menjalankan usaha
fiventasian yang merangkumi bahan seni dan isu-isu yang me-
kedudukan Melaka sebagai sebuah negeri dalam Persekutuan
Buku Esei-esei Budaya dan Sejarah Melaka ini adalah hasil
n daripada usaha pendokumentasian ini. Kesemua makalah
uat di dalam buku ini adalah diambil dari bahan kuliah awam
h dikendalikan bersempena dengan Minggu Kesenian Melaka.

yak pihak telah membantu menjayakan Projek Minggu Ke-
elaka. Dengan cara yang tidak fangsung, hal ini telah memung-
enerbitan buku ini. Oleh itu, kami ingin merakamkan peng-
ang setinggi-tingginya kepada YAB Encik Ghafar Baba, Tim-
rdana Menteri Malaysia yang telab melakukan upacara peras-
jek Minggu Kesenian Melaka. Kami juga amat menyanjung
kan penglibatan YAB Datuk Seri Rahim Tamby Chik, Ketua
‘Melaka sebagai Penaung Projek Minggu Kesenian Melaka ini
enghargai sokongan Kerajaan Negeri Melaka yang membiayai
jan daripada projek minggu kesenian ini. Sokongan Kemen-



terian Kebudayaan Belia dan Sukan, khususnya Ketua Pengarah Ke-
budayaan, Encik Aziz Deraman di dalam berbagai cara adalah dihargai.

Pihak Universiti Malaya sendiri telah banyak membantu projek ini
di dalam banyak cara. Profesor Diraja Ungku Aziz, Naib Canselor pada
masa itu dan Profesor Madya Datuk Mohd. Yunus Mohd Nor, Timbalan
Naib Canselor, Hal Ehwal Pelajar, khususnya telah melibatkan diri
secara langsung di dalam mendukung projek ini.

Terima kasih diucapkan juga kepada semua pihak yang lain yang
telah memainkan peranan di dalam apa cara jua bagi menjayakan
Projek Minggu Kesenian Melaka. Kami fikir adalah juga wajar dinyata-
kan bahawa projek ini tidak mungkin terlaksana tanpa daya usaha,
tenaga dan titik peluh para pelajar Asrama Za'ba dibawah kepimpinan
Pengarah Projek, Sdr. Abd. Wahid Nasir. Syabas sekali lagi.

Khusus untuk buku ini ramai pihak telah memainkan peranan di
dalam proses penerbitannya. Kami amat menghargai sumbangan pe-
nulis-penulis makalah yang telah membenarkan pihak Asrama Za'ba
menggunakan bahan yang telah dibentang oleh mereka dalam kuliah
awam untuk tujuan penerbitan buku ini. Ahli-ahli Jawatankuasa Projek
Pendokumentasian Kesenian telah bertungkus-lumus menyiapkan deraf-
deraf awal untuk tujuan penerbitan ini. Peranan yang pokok telah di-
mainkan oleh Sdr. Pazilah jusoh, selaku Pengarah Projek. Di antara
mereka yang telah menjalankan kerja-kerja menaip, penyuntingan dan
penyusunan termasuk Sdr. Roslan Ali, Sdr. Sharudin Ahmad Nawawi,
Sdr, Syed Nor Azam Syed Mohamed dan Sdr. Badar Basir. Sdri. Harvin-
der Kaur telah membantu menterjemahkan karya Encik Tooru Nomura
yang asalnya dalam bahasa Inggeris,

Kami amat berterimakasih kepada Profesor Dr. Syed Hussein Al-
Attas, Naib Canselor, Universiti Malaya dan Profesor Madya Abdul
Rashid Hj. Ahmad, Timbalan Naib Canselor Hal Ehwal Pelajar, diatas
sokongan yang diberi terhadap usaha-usaha kami menjalankan kegiatan
pendokumentasian ini,

Kami juga ingin merakamkan penghargaan yang ikhlas kepada YB
Dato’ Sabbaruddin Chik, Menteri Kebudayaan dan Pelancongan kerana
minat yang telah ditunjukkan kepada projek ini dan bantuan kewangan
yang telah dihulurkan.

Akhir sekali kami ingin menjelaskan bahawa pada dasarnya semua
makalah yang terkandung di dalam buku ini cuba di pelihara dalam
bentuk asainya. Namun demikian, untuk tujuan penyelarasan beberapa
pengubahsuaian kecil telah dllakukan terutama dari segi stail dan gaya
bahasa. Sekiranya terd: kalah

di dalam yang
dimuatkan di dalam buku ini atau sebarang kekurangan yang lain,
tanggungjawabnya adalah di atas bahu kami sendiri.
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harapkan agar buku yang tidak sepertinya ini akan dapat
mperbanyakkan lagi bahan bacaan dalam bahasa Malaysia
kat umum di samping mencetuskan perbahasan baru
juan menifal semula warisan sejarah dan budaya negara.

DR. OMAR FAROUK BAJUNID.
Asrama Za'ba,
Universiti Malaya.
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PENGENALAN

ikatakan bahawa sejarah itu tidak mungkin tertulis se-
‘atau mutlak. Ciri yang terpenting di dalam penulisan
ujudnya kemungkinan berlaku tafsiran semula ke atas
jah diolah dan dibentang ekoran daripada penemuan
n. bukti-bukti baru berhubung dengan sesuatu peristiwa
inencari data-data dan sumber-sumber baru yang belum
kai. atau ditonjolkan menciri suatu aspek terpenting pe-
. Matah, kadangkala, penilaian semula dilakukan ke atas
gsedla ada demi untuk memperkenalkan perspektlf baru
1 yang tulen sesuatu feno-

ya banyak yang telah ditulis mengenai Melaka sama ada
hati  semasa pada !ahap-tahap tertentu perkembangan
mahupun oleh para sarjana masakini yang terus terpukau
nan pokok Melaka di dalam sejarah bangsa, negara dan
angsa untuk berabad-abad. Karya utama yang dihasitkan
i adalah karya rasaksa dua jilid yang diberi judul Melaka,
ation of a Malay Capital, c. 1400—1980, yang disunting
Singh Sandhu dan Paul Wheatley dan diterbitkan oleh
Southeast Asian Studies dan Oxford University Press, dalam
Karya ini menghidangkan 46 artikel yang telah diusahakan
mbelingan tenaga 51 orang para sarjana. Artikel-artike! ini
pelbagai jenis tajuk yang menjangkau jangkamasa hampir
Selepas usaha ini barangkali ada orang yang berpendapat
tidak ada lagi benda yang masih boleh diperbahaskan
elaka. Barang sudah tentu golongan ini bergembira sekali
kaan mereka itu tidak tepat,

sei-esei Sejarah dan Budaya Melaka ini merupakan suatu
untuk meneruskan perdebatan mengenai Melaka yang
fatarbelakang yang begitu berwarna-warni. Buku ini me-
ma makalah yang ditulis oleh lima orang sarjana berwibawa
dalam bidang masing-masing. Empat daripada lima maka-
imuatkan di dafam buku ini membicarakan kedudukan
sudut sejarah, sementara makalah terakhir mengambil



ini kecil sahaja. Matlamatnya juga tidak besar.
yenarik perhatian para pembaca kepada hakikat
bahawa warisan sejarah dan budaya negara masih
thnya, apatah lagi menghargainya. Buku ini juga
a di_sebalik publisiti yang begitu meluas mengenai-
@ -masih lagi belum kemas dan lengkap rekonstruksi
sih banyak lagi yang kita tidak ketahui mengenai
masih banyak lagi yang kita perlu ketahui. Beberapa maka-
lah yang dimuatkan di dalam buku ini cuba memenuhi keperluan ini.

< Karya Profesor Khoo Kay Kim yang berjudul “Melaka: Persepsi
Tentang. Sejarah Dan Masyarakatnya™ membuka tirai perbahasan ten-
tang kecacatan yang masih terdapat mengenalipenulisan dan pemaha-
man sejarah Melaka, justeru itu sejarah tanahajr. Dengan petikan-
petikan yang kena pada tempatnya dari karya-Karya yang relevan
Profesor Khoo telah melakukan penilaian ke atas persepsi sejarah dan
masyarakat Melaka oleh ramai penulis. Beliau telah menunjukkan
bahawa terdapat andaian-andaian yang salah mengenai beberapa aspek
sefarah tanahair. Pendedahannya yang pasti memaksa penulisan semula
suatu aspek penting sejarah pendidikan negara ialah mengenai salah
tanggapan umum bahawa Penang Free School itu sekolah yang pertama
di Semenanjung Tanah Melayu kerana sebenarnya menurut sumber-
sumber yang sahih, Melaka mendahului Pulau Pinang di dalam sejarah
persekolahan di tanahair. Menurut Profesor Khoo, Penang Free School
dimulakan pada tahun 1816 tetapi di Melaka, pada tahun 1813 lagi
sudah terdapat dua buah sekolah.

Sumbangan Profesor Khoo yang mungkin lebih besar lagi di dalam
makalahnya ialah apabila beliau telah berjaya dengan cara yang cukup
perseptif menunjukkan bagaimana, walaupun banyak sekali minat yang
tefah ditunjukkan terhadap Melaka sebagai sebuah negeri yang ber-
sejarah di mana dikatakan segala-galanya berpunca dari Melaka, pe-
mahaman- sebenar mengenai sejarah Melaka masih belum jefas. Memang,
banyak yang ditulis mengenai Melaka cuba memperikan keunikan
sejarah purba Melaka secara romantis dan kadangkala dengan penuh
nostalgia tetapi di dalam keghairahan ramai penulis ini meneropong dan
merekonstruksi sejarah Melaka, mereka sering mengabaikan perspektif
Melaka sebagai sebuah-polity yang berperanan terus meskipun di dalam
konteks yang berubah-ubah, Di sini mungkin terletaknya kecacatan
pokok karya-karya utama mengenai Melaka seperti Melaka, The Trans-
formation of a Malay Capital c. 14001980, kerana seperti mana kata
Profesor Khoo dalam makalahnya, buku itu lebih memberi tumpuan
kepada the mechanics of development tanpa mengambil kira per-
hitungan unsur kesinambungan sejarah. “'Jiwa” Melaka telah tidak
dapat dihidupkan semula di dalam karya yang monumental itu. Mung-
X
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jta semua dapat rasakan keperluan untuk penulisan
citba mengenali Melaka dari zaman purbanya hingga ke
a jiwanya'’ sekali.

kalah lain yang terkandung dalam buku ini cuba me-
ntuk menilai semula sejarah Melaka berdasarkan sum-
ntu. Profesor Singaravelu, seorang sarjana Pengajian
fing di tanahair telah mengupas dengan cara yang ter-
ti tema hubungan antara kaum India dengan Melaka ber-
.sumber India pada terasnya dan juga sumber-sumber
“jelas di dalam penulisan beliau ialah keakraban per-
terbentuk di antara kaum India dengan Melaka dalam
4. Begitu juga, kesan daripada perhubungan ini amat
jalam pelbagai bidang hinggakan nama Melaka itu sendiri,
or Singaravelu, berasal dari perkataan Amalaka dalam
rit. Banyak lagi contoh-contoh fain yang menarik me-
uh India ke atas Melaka telah diketengahkan oleh Profesor
ntuk renungan kita. Makalah ini menyimpulkan bahawa
ig-orang keturunan India di dalam perkembangan dan pem-
i Melaka besar sekali.

ncik Yahaya Abu Bakar menumpukan perhatian terhadap
in° politik, pentadbiran dan perbalahan kuasa di Selat
rut sumber-sumber Portugis T.M. 1511-1641. Karya ini
ai ‘sekali kerana ini merupakan satu-satunya usaha perintis
g pernah dilakukan oleh seorang sarjana tempatan yang
Bahasa Portugis untuk menggunakan bahan-bahan Portugis
anya merekonstruksi sejarah silam Melaka, Sumber Portugis
ali di dalam sebarang usaha untuk menulis sejarah awal
ana orang Portugis merupakan kuasa Eropah yang pertama
ak di Melaka. Karya ini juga istimewa kerana di samping
tuk memerhatikan perkembangan sejarah Melaka berdasarkan
ber Portugis, penulis juga cuba memberi sedikit sebanyak
lan penilaian mengenai sumber-sumber jtu sendiri. Hal ini
dapat membantu golongan yang ingin menyelidiki sendiri
aka selanjutnya. Namun demikian perkara yang mungkin
ng ialah bahawa dengan menggunakan sumber-sumber
cik Yahaya Abu Bakar telah dapat melukis portret sejarah
ng “hidup’ dalam Abad ke-16 dan 17,

Kk Tooru Nomura pula cuba menggunakan sumber-sumber
bagai sumber utama dengan dirujuk juga kepada sumber-
in untuk tujuan perbandingan dalam tulisannya. Negara China
darj segi pencatatan dan penyimpanan rekod, khususnya
g dengan hal ehwal rasmi negara dan urusan istana walaupun
juga catatan peribadi yang dilakukan oleh pengembara dan




sebagainya, D@ demikian Rekod . China amat penting di dalam
ahami perjalanan sejarah awal Melaka. Dari apa
oleh Encik Tooru Nomura mengenai sejarah Melaka
mungkin. sudahpun banyak diketahui ramai melalui penulisan sejarawan
lain, tefapi keistimewaan karya Encik Tooru Nomura terletak di atas
keterperincian: maklumat yang dikemukakan. Juga tidak kurang me-
narik adalah pendedahan beliau bahawa tidak terdapat catatan China
yang sahih tentang perkahwinan puteri Hang Li Po {atau Hang Liu)
dengan Sultan Mansur Shah yang dipercayai umum telah berlaku.
Encik Tooru Nomura mencadangkan hipotesis bahawa episod per-
kahwinan ini mungkin merupakan suatu legenda yang diada-adakan
untuk menunjukkan betapa akrabnya perhubungan di antara Melaka
dengan China. Apa yang kita tidak dapat sangsikan adalah wujudnya
perhubungan yang penting di antara Melaka dengan negara China pada
tahap-tahap kritikal perkembangan Melaka sebagai sebuah negara di
Selat Melaka.

Makalah terakhir dalam buku ini berbeda dengan makalah-makalah
yang lain kerana tumpuannya yang febih kontemporari dan ruang-
lingkupnya yang lebih luas. Dalam karya yang berjudul “Melaka: Model
Evolusi Budaya Malaysia”, Dr. Zainal Kling cuba membahaskan per-
soalan kebudayaan kebangsaan. Hal ini pasti menarik minat ramai pihak
malah ianya mungkin mencetuskan suatu kontroversi ilmiah yang sihat
di kalangan golongan sarjana dan masyarakat awam. Tambahan pula
Dr. Zainal Kling telah membuat dakwaan yang kuat tentang pengene-
pian usaha-usaha melaksanakan dasar kebudayaan kebangsaan oleh
pihak-pihak tertentu. Kerajaan sendiri dikatakan “keliru” tentang
perkara ini.

Ini bukan kali pertama soal budaya negara dibincangkan. Pada

lalu perbi i kebudayaan kebangsaan lazim-
nya dikendalikan oleh golongan politik dan isu_ini sering tidak bebas
daripada mempunyai konotasi politik. Apabila diperbahaskan soal
kebudayaan kebangsaan menjadi isu yang hangat. Kali ini perbincangan
mengenainya berbeda sedikit kerana ianya didasarkan kepada pertim-
bangan-pertimbangan. ilmiah, dan apa yang mungkin lebih penting dari
itu, lanya merupakan.suaty usaha berani untuk mencari iktibar dari-
pada pengalaman sejarah Melaka yang sudah teruji dek zaman. Hal ini
menjadi lebih ‘penting kerana perbincangan dalam karya ini bertujuan
mengemukakan sug esaian yang praktikal dalam menangani
persoalan kebud: demi untuk memupuk identiti dan
perpaduan keban) kalah ini menarik kerana Dr. Zainal
Kling cuba memanfa iman. sejarah yang telah ada pada
negara untuk penyelesal kini. Sudah tentu bukan semua
orang yang sependapa inal Kling tentang cara-cara




budaya
karya ini akan suatu p bar

ukup penting bagi negara ini menurut Iandas-landas |Im|ah
an sikap yang jujur. Sekiranya ini berfaku maka matlamat
sudah pasti akan tercapai.

eseluruhannya kelima-lima makalah yang terkandung di
ni bertujuan membangkitkan minat para pembaca untuk
la dan meneliti tema-tema dan persoalan pokok yang
arisan sejarah dan budaya bangsa serta negara demi untuk
kefahaman kita mengenainya, Malah harus juga disedari,
kaya dengan warisan sejarab dan budayanya. Apa yang
perlukan adalah usaha-usaha yang lebih gigih bukan saja
ongkar khazanah negara yang masih terpendam, tetapi
emberi pengertian dan penilaian baru kepadanya. Diharap-
ku kecil ini akan dapat mengilhamkan banyak lagi karya-
akan meningkatkan pengetahuan kita mengenai sejarah
dan warisannya yang menjadi teras tamadun bangsa.

DR. OMAR FAROUK BAJUNID,
Ketua Editor.
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Budaya dan Sejarah Melaka 1

L

JELAKA: PERSEPSI TENTANG SEJARAH DAN
MASYARAKATNYA

DATO' KHOO KAY KiM

_Robert Foran, seorang wartawan, selepas pengembaraannya,
s sebuah buku yang dipanggil Malayan Symphony ‘‘Being
ssions gathered during a six months’ journey through the
ettlements, Federated Malay States, Siam, Sumatra, java and
_Dalam buku itu terdapat dua bab mengenai Melaka; yang per-
udul: Malacca — The Mother of Malzya. Beliau jelaskan:

“Having read deeply about the past stirring history of Malac-
went there quite prepared to like the place and its environ-
985, | was not disappointed. That is equally true of everywhere
elléd in Malaysia.

The old-world town and ancient port of Malacca grips the

llages. That is why | like to think of it as the “Mother of
aya”, for almost everything in Malaysia can trace its beginning
s Settlement,
You must know something of its glorious past record if you
10 really understand the great part it played in the dead cen-
and all it represents to-day. It is quite impossible to divorce
from Malacca. There the nations of the East and West
for possession of the key to the gateway of China, Malacca’s
soil is symbolical of the red blood which has been shed
- Malays, . . . , Siamese, Portuguese, Dutch, then the British
fought to secure control of the Straits of Malacca and a port
try into a land which, under a wise and able administration
g the past hundred years, has prospered even beyond the
?’;‘)timistic dreams of those who first had faith in its



2 . Dato’ Khao Kay Kim

Kenyataan Robert Foran bahawa “almost everything in Malaysia
can trace its beginning to this Settlement” tidaklah keterlaluan, Keraja-
an Melaka Tua merupakan permulaan suaty tradisi yang menjadi dasar
kepada pembentukan budaya politik Melayu. Kesultanan-kesultanan
yang wujud di Malaysi K kui adanya hubungan secara
langsung atau tidak langsung dengan kerajaan tua itu yang diasaskan
oleh keturunan Raja Iskandar Zulkarnain, Melalui Melaka Tua maka
terdapat suatu paduan dalam sejarah Malaysia yang agak unik,

Oleh sebab itu dalam penulisan sejarah Malaysia, Melaka biasa di-
beri tempat yang utama. Juga,-menurut catatan-catatan orang Eropah
sendiri, Melaka, pada zaman dahulu, adalah pefabuhan yang sangat ter-
kemuka. Di Meiaka, Barat dengan Timur bertemu; dan di Melaka
saudagar-saudagar bisa mendapat barang-barang yang diekspot oleh
negeri-negeri di Asia Tenggara.

Tambahan pula, bagi kebanyakan orang Barat, Melaka bukan
hanya sebuah entrepot yang sangat penting, ia juga merupakan sebuah
kota yang sangat indah. Berikut ialah cara Arnold Wright memperkenal-
kan sejarah Melaka dalam buku yang dieditnya (bersama H.A. Cart-
wright), Twentieth Century Impressions of British Malaya:?

“Malacca, slumberous, dreamy, and picturesque, epitomises
what there is of romance in the Straits Settlements, Singapore, by
right of seniority, has pride of place in the history of Malaya. But,
as we have seen, little or nothing remains of her ancient glories
but traditions, none too authentic. Malacca, on the other hand,
has still to show considerable monuments of the successive con.
querors who have exercised sway within her limits. On a hill over-
looking the settlement are the remains of an ancient Portuguese
church, whose stately towers, with graceful finials outlined against
the intense blue of a tropical sky, tell of that strenuous period in
Straits history when the priest and the soldier went hand in hand
in the building up of Lusitanian power in the East. Hard by is the
old Dutch Stadt House, solid and grim-looking recalling the era
when the Netherlanders held sway, and lorded it in their peculiar
fashion over the inhabitants of the ancient Malay port. In the out-
skirts of the town are not a few old-world gardens, charmingly
suggestive of an age in which the steamboat was unknown, and life
rippled on in an even, if monotonous, current. Further away,
hemming in the houses in a sea of tropical vegetation, are planta-
tions and orchards, with, as a backg d, a vista of bl I d
hills. 1t is a suggestion of that commercial stagnation that has left
Malacca in a state of suspended animation, while its upstart neigh-
bour to the south has been progressing at a feverish rate™.*




i Tentang Sejarah Dan Masyarakatnya 3
.
1i-hanya pedagang, pelawat dan pegawai yang tertarik dengan
Melaka dan keindahannya bahkan para sejarawan juga.
ku T.J. Newbold terdapat satu bab mengenai Melaka,® se-
juga buku R.). Wilkinson yang berpendapat bahawa:

Alone among Malayan townships Malacca is invested with

ince. Her buildings are historic. Her centuries are few but full

hievement, and there is little local glory in which she does not
g

ettenham, dalam bukunya’ yang sebenarnya bertujuan mem-
sejauh mana pentadbiran British telah memajukan Tanah
enulis dengan agak panjang mengenai sejarah awal Melaka.
rujuk kepada Sejarah Melayu untuk menerangkan tradisi ber-
dengan pengasasan Melaka. Selanjutnya Swettenham meme-
da sumber-sumber lain dalam proses menggalurkan sejarah
ng meliputi zaman Portugis dan Belanda,

sumber yang sangat bernilai ialah Duarte Barbosa yang telah
dhkan oleh E.J. Stanley. Pada dasarnya Duarte Barbosa menulis
Melaka selepas kedatangan Portugis. Satu bahagian daripada
uarte Barbosa yang dipetik oleh Swettenham mensifatkan
sebagai . . . the richest trading port and possesses the most
merchandise, and most numerous shipping and extensive
at is known in all the world.”*®

rettenham juga merujuk kepada tulisan Manuel Godinho de
seorang Portugis yang dilahirkan di Melaka pada tahun 1563,
bahagian sejarah awal Melaka yang terkandung di datam manu-
edia tidaklah begitu tepat kerana beliau sebenarnya seorang ahli
Tetapi suatu perkara tentang Melaka yang disebut oleh Eredia
perhatian Swettenham iaitu:

“This land is the freshest and most agreeable in the world, {ts
is healthy and vivifying, good for human life and health, at
ice warm and moist. But neither the heat nor the moisture is
essive, for the heat is tempered by the moist vapours arising
m the waters, at the same time that it counteracts the dampness
of the excessive rains of all seasons, especially during the changes
f the moon.’”

wettenham tidak melupakan Dr. Francois Valentijn juga. Beliau
g Betanda yang pernah tinggal di Hindia Timur. Tulisannya me-
i sejarah Melaka dari zaman kesultanan sehingga zaman Belanda
arnya telah diterjemahkan oleh D.F.A. Hervey dan diterbitkan
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alar :Journal of the Royal Asiatic Society, Straits
alentijn:juga memuji Melaka sebagai sebuah pusat perda-

This is a city remarkably well situated for trade, the straits
having been long frequented by shipping, especially from Bengal,
Coromandel, Surat, Persia, Ceylon, java, Sumatra, Siam, Tonkin,
Tsjina (China), and many other parts so that the gross revenue in
the year 1669, consisting of import duty at per cent, export duty
at 3 per cent, with certain local taxes, amounted to 74,950 flo-
rins.!'!t

Orang yang mungkin paling banyak menulis tentang sejarah
Malaysia ialah R.O. Winstedt. Walaupun Winstedt dalam tulisannya
tidak mengabaikan campurtangan British di negeri-negeri Melayu, beliau
banyak memberi perhatian kepada sejarah awal masyarakat Melayu.
Dalam salah sebuah bukunya mengenai Tanah Melayu atau Malaya,’*
beliau menulis tiga bab mengenai Melaka: “Malacca’s century of Malay
Rule,” *“A Famosa,” dan “The Dutch at Malacca.” Dalam bab mengenai
kerajaan tua Melaka, Winstedt cuba memberikan gambaran tentang
juasnya empayar Melaka; kata beliau:

“Malacca . . . emulated not only the commerce but the im-
perialism of Sri Vijaya and Majapahit. The reigns of Muzaffar and
his son Mansur saw the conquest of the whole peninsula south of
Kedah dan Patani, and across the straits the subjugation of Rokan,
Kampar, Indragiri and Siak on the opposite coast of Sumatra.
Mahmud, Malacca’s last Sultan, conquered Kedah and Patani too,
and he ceased to send tribute to Siam and elephants to Java, ack-
nowledging only the suzerainty of China.”’*

Beliau juga menyebut tentang pentingnya perdagangan Melaka:

“More important than tribute were the imports that came to
Malacca from the countries she subjected, imports that attracted
wholesale merchants from Gujerat and Coromande! and java and
China to open warehouses in the port, and brought with the
south-west monsoon trading ships from India and with the north-
east junks from China. Duarte Babosa, like all his countrymen,
grows almost lyrical over the commerce at Malacca. He tells how
there came to the mediaeval port very fine four masted junks with
cargoes of sugar, great store of fine raw silk, porcelain, damasks,
brocades and satins, musk and rhubard, sitver and pearls, gilded
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coffers, fans and other baubles. In exchange for those cargoes the
Chinese took away pepper, incense, saffron, coral shaped and un-
shaped, vermilion, quicksilver, opium and drugs. Four-masted
ships with rattan cables and shrouds also came from Java, ships
fike no European type, built of very thick timber, so that when
4he hulls were no longer seaworthy, new planking could be fitted
to the old. The javanese brought for sale finely wrought daggers
2and spears, gold and the foodstuffs of which, throughout her his-
tory, Malacca has atways stood in need.”™*

ata bahan-bahan tentang sejarah Melaka sangat kaya terutamanya
g zaman selepas Melaka ditakiuki oleh kuasa Portugis. Hanya ter-
perbezaan yang penting di antara zaman Portugis dengan zaman
da di Melaka. Pada zaman Portugis, Melaka masih merupakan
perdagangan yang maju walaupun pihak Portugis tidak meng-
an dasar yang begitu liberal seperti kesultanan Melaka. Dan se-
Portugis, pihak Belanda juga cuba mengawal lalu-lintas di Selat
a; kapal-kapal dipaksa singgah di Melaka dan menawarkan barang-
yang dibawa untuk dijual atau dikehendaki membayar sebelum
arkan belayar terus, Pihak Belanda juga cuba menguatkuasakan
jonopoli ke atas tekstil yang diimpot serta bijib timah dan ekspot-
t tain dari negeri-negeri Melayu. Lama kelamaan pihak Belanda
apati bahawa mereka tidak mempunyai keupayaan mengawasi
h Selat Mefaka. Pelabuhan Melaka juga merosot kerana kuasa
menganggap Batavia sebagai pelabuhan Belanda yang utama di
an Timur.'*

Penuntut sejarah tidak akan menghadapi masalah mencari bahan
g sejarah Melaka dari masa'ia diasaskan sehingga lewat abad ke-
dng menjadi masalah sebenarnya ialah sebahagian besar bahan-
dalam bahasa Portugis dan Belanda masih belum dikaji walaupun
orang telah berusaha menterjemahkan bahan-bahan itu dalam
a'Inggeris.

ain daripada beberapa orang yang pernah menulis tentang
pada abad ke-19, di antaranya Munsyi Abdullah, kebanyakan
n yang menulis sejarah Malaysia tidak membincangkan Melaka
man abad ke-19 dan ke-20 seolah-olah segala-gala di Melaka
rgerak selepas abad ke-18.

Bikan ahli sejarah sahaja, sesungguhnya, yang melihat Melaka
. negatif, Pada pertengahan abad ke-19, Gabenor Negeri-negeri
JA. Blundelf, menggambarkan Melaka sebagai sebuah pelabuhan
n merosot kata beliau:

“Fallen indeed is Malacca from her high estate, when she not
nly aitracted but commanded the whole trade, such as then
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existedof these Eastérn Seas . . . .

Aboutithe middle and latter end of the last century, Malacca
was-stift a place of great commercial importance, being the only
European settlement in the Straits, and the sole depot for the pro-
duce of the Malayan states, and islands, but towards the close of
the century the establishment of Pinang drew off the trade to the
northern end of the Straits, and thirty years afterwards the more
favourable position of Singapore completed her commercial
downfall, "¢

Lebih kurang dua puluh tahun kemudian, Lieutenant-Governor Melaka
(Cairns) juga memberi pendapat yang sama:

""Had Singapore not passed out of Native hands it might have
fared better with this fine old city, still selected as it is by the
Straits Chinese as an agreeable retreat from business when once
they have accumulated wealth at Singapore, but not as a money-
makiqg place, or in the morning of their shrewd and stirring
tife.”

Dan Isabella Bird, pengembara wanita Inggeris yang terkenal, waktu
berada di Melaka pada lewat 1870-an menulis:

“. .. L am compelled to say that the feature of Malacca is
that it is featureless! It is a land where it is “always afternoon’
—~ hot, still, dreamy. Existence stagnates. Trade pursues its opera-
tions invisibly. Commerce hovers far off on the shallow sea. The
British and French mail steamers give the port a wide offing. It
has no politics, little crime, rarely gets even two lines in an English
newspafer, and does nothing towards making contemporary his-
tory, "

Tiga puluh tahun kemudian, ulasan tentang Melaka masih tidak ber-
ubah, kata Arnold Wright dan Thomas H. Reid:

“Once the great centre of commercial life in the Middle East,
Malacca today reposes in peaceful isolation away from the modern
currents of trade.”'®

Bukan orang luar sahaja yang mempunyai perspektif itu; pada tahun
1932 seorang pelajar Raffles College telah menulis sebuah sajak tentang
Mefaka yang membayangkan suasana muram yang menyelubungi ban-
dar Melaka:
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ruins lie in grey silence, sieeping.
ndifferent to time, to the weary monsoon

' could batter at these ruins,

with denched fists, crying:

ho? When? Where? How? No answer —

e fluttering of the sparrows, the proud remnants of dead
e

ombs of forgotten shouts and cries.
ly, drunk by the opiate past.2°

i gambaran yang disampaikan oleh penulis-penulis pada
4 kurang tepat, Yang tidak berubah hanyalah keadaan fizikal
etaka. Abad ke-19 sesungguhnya bukan zaman perubahan
eri-negeri Melayu sahaja; pengalaman Melaka tidak berbeza.
n lombong bijih timah di Kesang, Johor misalnya, memberi
kepada Melaka. Orang Cina mulai tiba beramai-ramai. Walau-
ka bekerja di Kesang, bandar Melaka dijadikan markas mereka.
i perubahan itu ialah munculnya kongsi gelap Hai San se-
ubuhan yang paling berpengaruh di Melaka. Di Melaka kongsi
dianggotai pada peringkat awal oleh golongan Hakka, keba-
ya puak Fui Chiu. Dari Melaka, mereka berhijrah ke Sungai
ukut dan Kuala Lumpur?!
jombongan di Kesang tidak lama berjalan tetapi dalam pada itu
tkembangan lain memberi kesan yang lebih penting kepada
Sejak 1820-an lagi pertanian niaga telah dimulakan oleh orang
Lada hitam ditanamkan waktu itu. Pada pertengahan abad ke-
ambir dihasilkan untuk ekspot bersama-sama lada hitam. Tetapi
k kejayaan kedua-dua barang dagangan itu hanya berlaku pada
n. Sementara itu orang Cina di Melaka lebih memberi perhatian
a tanaman ubi kayu. Pada tahun 1860, lebih kurang 1,000 ekar
i tanam ubi kayu dan jumlah pengeluarannya di sekitar 2,000
Pada penghujung 1960-an, seluas 10,000 ekar ditanam ubi kayu
anyak mendatangkan keuntungan sehingga awal 1880-an.
anaman lain yang pernah dicuba di Melaka termasuk tebu dan
Perihal tebu, Province Wellesley dan kemudian Perak mendahului
a; kopi pula diusahakan di Mefaka waktu harga ubi kayu sedang
osot. Dan seperti Perak, Selangor dan Johor, bila harga kopi jatub,
dang-peladang mulai memberi perhatian kepada getah. Peladang
tima menanam getah di Melaka ialah Tan Chay Yan yang mem-
yai ladang ubi kayu yang luas. Beliau mula-mula sekali membuat
perimen pada tahun 1896 di Bukit Linang. Kejayaan di situ meng-
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galakkan: beliau. menanam di-kawasan yang jauh lebih luas iaitu di
Bukit Asahan Estate: {3,000 ekar). Ladang ini kemudian dijual kepada
sindiket di-London dan ditubuhkan sebagai Malacca Rubber Planta-
tions Ltd. Pada awal abad ke-20, selain daripada Bukit Asahan Estate,
Malacca Rubber Plantations juga memiliki Kesang Rim Estate. Luasnya
kedua-dua ladang getah itu berjumlah 13,000 ekar dan separuh daripada
ity ditanam dengan getah, Sebuah lagi ladang yang agak besar di Melaka
pada waktu yang sama ialah Diamond Jubilee Estate, kepunyaan Asia-
tic Rubber and Produce Co. Ltd.; tetapi kawasan ladang ini agak kecil,
hanya 3,706.22

Selain daripada Tan Chay Yan dan syarikat Barat, ada beberapa
orang Cina lagi yang mulai menanam getah bila harga gambir dan ubi
kayu merosot. Di antara yang terawal jalah Chan Kang Swi, Tan Jiak
Lim dan E. Kong Guan.® Selepas, mereka ini barulah muncul dan
Tan Soo Hock. Mereka berdua, pada tahun 1919, menubuhkan kom-
peni dengan nama Chenglock Soohock & Co. Ltd. dengan modal nomi-
nal $1,000,000 untuk menjalankan perniagaan sebagai '‘general import
dan export merchants, commission agents, and managers of rubber
estates and household property in Singapore and Malacca.” Tidak be-
rapa lama kemudian, kompeni itu telah membuka cawangan di Ame-
rika, United Kingdom dan China,®

Pada awal abad ke 20, Melaka memang lebih baik daripada The
Straits Times (11 Nov. 1909} yang berpendapat bahawa:

“Signs are not wanting that Malacca is waking up and be-
coming more prosperous. The overcrowding at the rest Houses is
steadily becoming worse, and one man was so beset recently that
he seriously proposed taking Tanjong Kling Bungalow, 7 miles
out, for one night only, if the authorities would agree. It looks
time that somebody began to move in the matter.

At present there are seven gentlemen waiting for efection in
the Malacca Club, a record, the usual being less than one new
member every two months; while the Golf Club is also benefiting,
a glance at the list of members showing nine new members, ex-
cluding ladies. Activity can be seen all the way along the coast to
Tanjong Kling, new houses cropping up and old houses formerly
little used being renovated, gardens laid out and evidently pre-
parations made for continuous tenancy,’’*

Bukan hanya penduduk Eropah yang bertambah ramai. Pada
tahun 1901, hampir 75% penduduk Melaka terdiri daripada orang
Melayu. Sepuluh tahun kemudian, 40% daripada jumlah penduduk
Melaka terdiri daripada orang Cina dan India — pertambahan bagi
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hanya 9.6%; bagi orang Cina pula, 29.1% dan bagi orang
1%. Pertambahan yang begitu besar untuk orang India
an bahawa perusahaan getah semakin maju.’® Pada tahun
d Wright dan Thomas H. Reid mengatakan bahawa:

Rubber has to small extent galvanized [Melaka’s] anti-
fame into activity, and it may do more in the future to
re-its lost prestige.”’?’

Times of Malaya and Planters and Miners’ Gazette (10 Okto-
,seorang penulis berkata bahawa:

#“The Malacca of today is quite different from Malacca of
sterday, the Malacca of tomorrow will be quite different from
of today. Perhaps the oldest Settlement in the East, it is
ng into its own after decades of siumbering. 1t is being revi-
ised by enterprising . . . . Planters, and it will not be very long
re it will advance its claims to be recognised and not left in
furch as it seems to be at the moment,”?®

da abad ke-19, Melaka mengalami transformasi yang penting
segi. Pertama, pelabuhan yang termasyhur di selama beberapa
lah muncul sebagai sebuah negeri pertanian yang maju; kedua,
mendahului negeri-negeri lain di Semenanjung sebagai pusat
h, Setakat ini umum mempercayai bahawa sekolah pertama di
ni ialah Penang Free School yang dimulakan pada tahun 1816.
William Milne, daripada London Missionary Society, yang berada
aka pada tahun 1813, menjadi saksi bahawa di Melaka pada masa
apat dua buah sekolah, satu di bandar dan satu lagi di Tran-
. Jumlah murid-murid di dua buah sekofah itu lebih kurang 170.
-sekofah jtu diuruskan secara sistematik. Hanya kanak-kanak
berumur sekurang-kurangnya tujuh tahun dapat memasuki sekolah
mpoh pelajaran adalah tujuh tahun. Waktu sekolah terbahagi
4 tiga sessi: 6.00 hingga 10.00 pagi; 11.30 pagi hingga 2.00 petang
0 hingga 5.00 petang. Yuran sekolah adalah empat pice (mata-
India) seminggu dan yuran dikutip pada hari Khamis; oleh sebab
dikenali sebagai duit Khamis. Murid-murid mempelajari Quran;
ping itu mercka diajar mengarang.®®

Kedatangan mubaligh daripada London Missionary merupakan
perkembangan penting dalam sejarah pendidikan di Melaka. Ber-
daripada tahun 1815 sehingga 20 tahun seterusnya mereka banyak
beri sumbangan kepada kemajuan pelajaran di bandar itu. Mereka
narnya bertujuan menjalankan tugas sebagai pendidik dan pen-
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di-negeri China. Tetapi pada masa itu kerajaan
nasirkan orang asing. Oleh sebab itu, sementara me-
nungg: pintu dibiika di negeri China, mereka mencurahkan tenaga dan
kepakaran ‘méreka. untuk memajukan pelajaran di Melaka, Pada tahun
1818,  Anglo-Chinese College diasaskan; matlamatnya: “To cultivate
Chinese literature, general history, sacred criticism, Christian theology,
etc.” di samping mengajar bahasa Inggeris dan kesusasteraan Eropah
kepada murid-murid tempatan,®®

Tetapi Anglo-Chinese College hanya sebahagian daripada kegiatan
pendidikan London Missionary Society; mereka juga bertujuan mem-
buka sekolah percuma untuk kanak-kanak Cina. Tetapi juga membuka
sekolah Melayu dan sekolah Malabari. Pada tahun 1822, isteri seorang
mubaligh telah membuka sebuah sekolah kanak-kanak perempuan
Melayu.>!

Melaka telah diserahkan kepada kuasa Inggeris pada tahun 1824,
Pada tahun 1826 sebuah sekolah Belanda yang telah ditutup dibuka
semula sebagai Malacca Free School; bahasa Inggeris digunakan sebagai
bahasa pengantar. Sekolah inilah kemudian dikenali sebagai Malacca
High School. Sebelum Central School Taiping dibuka pada 1880-an,
Malacca High School dianggap sekolah yang paling sesuai untuk ditem-
patkan anak raja-raja yang pada pendapat pihak British sepatutnya di-
beri latihan untuk memainkan peranan sebagai Raja atau pentadbir,
Dua orang anak raja yang paling awal ditempatkan di sana ialah Raja
Mansur dan Raja Chulan, putera Sultan Abdullah yang telah dibuang ke
Pulau Seychelles.’® Maktab Melayu Kuala Kangsar hampir tidak dibuka
kerana bagi setengah-setengah pegawai tinggi British, termasuk Frank
Swettenham, Malacca High School mampu memainkan peranan sebagai
sekolah untuk memberi latihan kepada bakal Raja dan pentadbir.®

Menjelang abad ke-20, kerajaan mengambil keputusan menubuh-
kan sebuah maktab perguruan guna melatih guru-guru Melayu yang
sangat dikehendaki untuk mengembangkan sekolah-sekolah Melayu
yang telah bertambah banyaknya. Tempat yang dipilih untuk menubuh-
kan maktab itu ialah Melaka. Pada tahun 1900, Maktab Melayu Melaka
telah dibuka dengan R.J. Wilkinson sebagai pengetua pertama.’ Mak-
tab ini hanya ditutup bila sebuah maktab yang lebih besar dibuka di
Tanjong Malim pada tahun 1922,

Tentang masyarakat Melaka, Tome Pires pernah memberi suatu
gambaran yang agak jelas:

“Malays always formed the bulk of the population but Arabs,
Persians, Gujaratis, Malabaris, [ Kalingal] , Chinese, Chams Siamese,
Arakanese, Javanese and men from the eastern archipelago could
be seen in the bazaars of Melaka on any day. Tome Pires averred
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that no less than eighty-four languages could be heard in the city
he early years of the sixteenth century at about 4,000, of
ich 1,000 were Gujaratis.”™*

n memang banyak berubah beberapa abad kemudian terutama-
rana pelabuhan Melaka di bawah Portugis, lebih-lebih lagi Be-
tidak lagi merupakan sebuah entrepot yang begitu bebas. Lebih
dua tahun selepas lawatan Isabella Bird ke Melaka, jumiah pen-
ditaksirkan lebih sedikit daripada 93,000 hampir 68,000 adalah
uk Melayu dan 20,000 orang Cina; yang lainnya terdiri daripada
ndia, Arab, )Jawa, Boyan, Bugis, Acheh, Siam dan sebagainya.*®
Bird, seperti Tome Pires, cuba memberikan suatu gambaran
lebih nyata tentang komposisi masyarakat Melaka; kata beliau:

4. Malacca is to most intents and purposes a Chinese city.
Fhe Dutch . . . have scarcely left a trace. The Portuguese .. . . . for
‘most part poor, and lowered by native marriages, are without
influence, a most truly stagnant population, hardly to be taken
jnto account. Their poor-tooking houses resemble those of Lisbon.
The English, except in so far as refated to the administration of
government are nowhere, . . .37

g Cina di Melaka, menurut Isabella Bird, menguasai “‘the coasting
of the Straits of Malacca' dan beliau berkata selanjutnya:

“And it Is not, as elsewhere, that they come, make money,
and return to settle in China, but they come here with their wives
and families, buy or build these handsome houses, as well as large
 bungalows in the neighbouring coco-groves, own most of the plan-
tations up the country, and have obtained the finest site on the
hill behind the town for their stately tombs, Every afternoon their
carriages roll out into the country, conveying them 1o their sub-
stantial bungalows to smoke an gamble. They have fabulous
riches in diamonds, pearls, sapphires rubies and emeralds, They
Jove Malacca, and take pride in beautifying it. They have fashioned
their dwellings upon the model of those in Canton, but whereas
cogent reasons compe! the rich “Chinese’” at home to conceal the
evidence of his wealth, he glories in displaying it under the secu-
rity of British rule,”*

Orang Melayu pula lebih suka tinggal di luar bandar, menurut
bella Bird:
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. o-groves are by no means solitary, for they

con ngs or-small raised villages of Malays. Though

he Malays build his . +; little mosques on the outskirts of Malacca,

he shuns the-town, and prefers a life of freedom in his native
jungles;or onthe mysterious rivers which lose themselves among
the mangrove swamps. So in the neighbourhood of Malacca these
kampongs are scattered through the perpetual twilight of the
forest. They do not build the houses very close together, and whe-
ther of rich or poor the architecture is the same. Each dwellings
is of planed wood or plaited palm-leaves, the roof is high and
steep, the eaves are deep, and the whole rests on a gridiron plat-
form, supported on posts, from five to ten feet high, and
approaches by a ladder in the poorer houses and a flight of steps in
the richer.”*

Bagi Isabella Bird, orang Melayu di Melaka "'lead strange and uneventful
lives.” Dan tambah beliau, ‘'The men are not inclined to much effort
except in fishing or hunting, and, where they possess rice land, in
ploughing for rice.”* Tetapi Munsyl Ibrahim, anak Munsyi Abdul!ah
yang telah melawat Melaka beberapa tahun Iebnh awal memberi satu
gambaran yang jauh berbeza tentang orang Melayu di Melaka; kata
munsyi itu:

. . seperkara lagi yang menjadi terlalu syka hatiku melihat
orang-orang Melayu yang duduk di Ulu Melaka itu semuanya rajin
belaka, bukannya seperti Melayu-Melayu yang di tempat lain-lain
dengan malasnya dan pemalu serta besar hati. Maka sekalian Me-
layu dalam Melaka itu hidup dengan makan usaha tangannya dan
bersawah dan bertanam segala jenis ubi keladi, sayur-sayur dan
sirih dan tebu pisang dan sebagainya. Maka setiap harilah masing-
masing ini berulang ke pasar Melaka membawa segala tanam-
tanamannya itu, dijual; dan membeli pula apa-apa yang patut bagi
rumahtangganya, dipikulnya bawa balik ke rumahnya. Adapun
tempat masing-masing itu bukanfah pula dekat, melainkan se-
puluﬁ,l lima belas mil jauhnya dari Melaka; ada juga dua puluh
mil.”

Aasyarakat Melaka yang kosmopolitan itu sudah dikenali ramai. Selain
laripada_kaum Melayu terdapat juga orang Cina Baba, .kaum Ceti
harus dibezakan dengan kaum Cettiar) dan Serani (keturunan Portu-
'ls) masing-masing dengan kepenbadmnnya Masyarakat yang seperti
ni memang menarik dari segi kebudayaan. Pada suatu masa dahulu
erdapat perayaan-perayaan di Melaka, di antaranya Mandi Safar yang
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popular di kalangan orang Melayu. Dj kalangan orang Cina pula,
a ke semasa diadakan Perarakan Wangkang. Tetapi ini bukan
ta. Biasanya perarakan itu diadakan bila berlaku wabak dan
jpakan suatu cara untuk bersembahyang kepada roh yang tetah
wa wabak. Perarakan kali terakhir diadakan pada awal 1930-an.
ang meninggal dunia selepasnya; oleh sebab itu orang Cina Me-
kut mengadakan perarakan itu selanjutnya. Pada masa sekarang
kaum Cettiar yang masih mengadakan perayaannya setiap tahun
kenali sebagai Masimagam, Perayaan inj diadakan di sebuah kuil
g, beberapa kifometer dari bandar Melaka. Keturunan Portugis
mpunyai pesta agamanya, di antaranya Pesta De San Pedro dan
trodo.

tapi hanya ekonomi yang agak maju dan kebudayaan yang ber-
warni tidak mengubah pemandangan bandar Melaka, Pada tahun
dalam akhbar Times of Malaya {10 Oktober) terdapat satu pe-
bandar Melaka yang lebih berterus-terang:

“Unlike Singapore and Penang, the port and town of Malacca
< old and does not easily lend itself to artistic expansion. The
roads are narrow and it is a wonder to one who is accustomed to
such broad and clean roads as we find in Ipoh to see motor cars
dashing through these alleys without causing destruction. Almost
all the houses are remnants of a by-gone civilization and even
day their historic foundation are visible. Here and there the eye
pleased by the appearance by mortar and brick productions of
modern architecture, but these are few and far and between . .,
There is a very convenient canal running through the town
but from it emanate the most offensive smells that one can pos-
sibly imagine. Private houses, shops and markets about on it and it
s no wonder that instead of the cleanliness which one wishes to
see there is nothing but dirt and evil smelts.”™’

an yang sempit, sungai yang kotor dan bangunan yang tua kesemua-
dapat dikatakan “emblematic of the story of Malacca, which has
d through a youth and a middle age of fierce activity, of sieges,
fts and massacres, to a quiet and restful age”, tetapi mungkin apa
lebih tepat mencirikan kepurbaan Melaka ialah kereta lembu.
yata kereta lembu merupakan jenis pengangkutan yang sangat
lar di Semenanjung Tanah Melayu bukan hanya di Melaka, Namun
kian Melakalah yang lebih terkenal dengan kereta lembunya kerana
negeri Melayu yang lain mempunyai bilangan kereta lembu yang
ity besar dan kereta lembu digunakan di Melaka sehingga tabun-
un 1950-an.




Kereta-lembu Melaka telah juga jelasikepada J.S.M.
Rerihie, seorang penduduk Singapura. Pada N 1924 beliau me-
nulis sebuah irencana mengenai kereta lembu yang diberi judul, A
Malacca Solifoquy.” :

Kata Rennie:

“Ambulating the “passages’” of Malacca (Jonkeer Street and
Heeren Street) and passing between the town and Klebang the
highway to Rembia, Ujong Padang, etc., one is led to suggest that
if and when Malacca aspire to the dignity of a town crest or trade-
mark the City Fathers could unlikely do better than to commis-
sion the local Santry . . .. to depict “a Bulfock Cart dormant,”

42

Kereta lembu pada masa dahuiu bukan hanya suatu jenis pengangkutan,
ia boleh dianggap sebagai satu institusi. Menurut satu tulisan tahun
1913:

“Like Tennyson’s “Brooke” the butlock cart has been going
steadily on, fighting its weary way ail down the Malay Peninsula,
through endless obstacles for years without number. The first
sight that greets the traveller when he lands is this vehicle, with its
half sleepy bullocks, lazily twisting their tails to and fro, whisking
away troublesome flies. At what period the period the bultock cart
was introduced as a mode of conveyance for passengers and goods
is not known, but it is said to have existed long before the heel of
the white man left an impression in Malayan soil, and before even
modern civilization or British rule was dreamt of by the Malays.
Its companion in those early times was the Malay rowing or pofl-
ing boat. They both worked conjointly for the transport of mer-
chandise, etc. from place to place. While one jolted through jungle
paths with ruts innumerable, the other journeyed along crocodile-
infested rivers . . . As modern methods became necessary in
Malaya, improvements were made to cope with the demands of
growing trade, but in spite of all, both bullock cart and polling
boat are still indispensable. For where the motor bus, hack gharry
and the railway dare not venture these two conveyances go quite
easily and without the slightest fear.”"**

Pemandu kereta lembu pula adalah orang Melayu, Cina, Tamil atau
Punjabi. Dikatakan bahawa:

“All these men seem to be musically inclined, and are pro-
bably chosen according to their vocal abilities. As the Malay driver




@: Porsepst Tentang Sejarah Oan Masyarakatnya 15
*

goes along he relieves the monotony by singing Malay “love
songs”’ and “pantuns,” This atways pleases the occupants of the
cart, who either accompany him on an accordion or clap their
fiands. The [Punjabi} and Tamil drivers chant plaintive dirges,
allowing their voices to rise higher and higher according to their
ecstacies. The [Chinese] does not aiways sing but when he does,
he keeps to his ‘one note'’ and indulges in variations. All this goes
on to the accompaniment of the creaks and groans of the un-
greased carlqwheels. One often hears them in the stillness of the

night...~
menurut Rennie:

“Resting on the verandah here at Klebang in the early mor-

ning after an arduous night’s in the bungalow . . ... it is music to

the ears fo listen-in to the approaching rumble-rumble of the

“bullock-cart, and pleasing to the eyes to watch the convoy . . .

siowly and with a dignity that the motor car never did and never

shall possess . . . proceed to the goal of its night long journey
1as

Kalau perlu diberikan bukti bahawa ekonomi Melaka tidak statik
pi telah mengalami pemodenan maka penderitaan Melaka pada
an kemelesetan dunia, tahun 1930, adalah kenyataannya. Menurut
Malacca Guardian (4 April 1932):

. “The tightness of the money market is revealed by the reduc-
tion of motor-car drives in the evenings and the increase in the
number of stay-homes, The latter profitably spend their feisure
hours in reading books and in solving the problem of providing for
he morrow, but the spirit of cheerfulness is in the faces of alf of
them. The places of revelry are deserted, and the Government will
find it a difficult matter to raise revenue from the increased tax
on alcohot, which is sparingly consumed. Persons, who have been
smoking costly brands of cigarettes, have now taken to Java grass
and tobacco and Chinese tobacco and paper, and that is a sign of
the practice of economy in these days when every cent counts.”’

kan kaum saudagar atau peladang sahaja yang harus menyesuaikan
i dengan keadaan meleset itu. Dalam The Malacca Guardian {20 Feb
3) terdapat maklumat bahawa:

“The slump which has made every business to be at a stand-
still has imbued the local coffee-shop with the idea of the innova-
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;mpk«ymg girl waltresses in their shops with a view to
mg more-business.”

Stratega ity memang berkesan kerana, menurut maklumat yang
diberikan: “Since the introduction of these girls one sees every coffee-
shop in town, chiefly, Bunga Raya, is well-patronised by customers.”
Tetapi ramai pelanggan adalah murid sekolah. Kata orang yang memberi
maklumat itu:

“They gain nothing so far as | can see . . .. Just imagine the
enjoyments one gets over a tea-cup. The girl waitresses will come
swinging in a most charming manner and sit at the table of every
group, chit-chatting, joking, laughing, teasing, and the youngsters
and school-boys being ignorant of the wiles of women forget their
school lessons and the danger they are courting.”

Tetapi emansipasi wanita di Melaka pada tempoh itu tidak sefalu-
nya negatif. Pada bulan Ogos 1932, tiga orang ahti Malacca Indian Club,
merayu kepada wanita India di Melaka supaya menubuhkan sebuah
persatuan, Mereka ialah K.L. Chitty, K.T. Joseph dan George Anthony,
Kata mereka:

“It would be a truism to say that no community can rise to the
full height or its possibilities unless its womenfolk share in a spirit
of healthy emulation and comradeship with their brothers in every
department of intellectual, social and physical growth, Of late this
truth has been recognised by our Indian sisters of Singapore who
have founded the Lotus Club, by our Eurasian sisters of Malacca
who have founded the Girls’ Sports Club and by our Chinese sis-
ters who have founded the Chinese Ladies’ Badminton Club,’**¢

Dalam perjumpaan di Malacca Indian Club, Mrs. K.T. Joseph {yang baru
berkahwin pada tahun itu) berucap tentang "Our Women.” Menurut
laporan The Malacca Guardian:

“[She] said having come out very lately from a country
where the emancipation of women movement was fast progressing
she was surprised that her sisters here were not contributing any-
thing to the welfare of their community. She said an organisation
was absolutely necessary and among other things they must on an
equal footing with their brothers grapple with some of the social
problems that are staring the community in the face and referred
to the marvellous work the Lotus Club and the Y.W.C.A. are doing
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in Singapore. Urging her sisters 1o unite together as one body and
definitely to do their wee bit to the community. She said that
their gathering was the very foundation of greater things to come
and that the coming generation would look back with pride on
them who had gathered to form a club whose objects be to work
for the physical, intellectual and social advancement of their
siters.”™”

Pada 1930-an, Melaka sebenarnya terperangkap dalam suatu
na. Melaka merasa bangga kerana kepurbaannya. Pelawat-pelawat
bawa ke sekeliling bandar untuk menyaksikan tinggalan-tinggalan
nan yang silam. Sejak zaman sebelum Perang Dunia 11 lagi telah ada
ancung dari seluruh dunia singgah di Melaka, Sebaliknya Melaka
mahu ketinggalan berbanding dengan bandar-bandar lain di Tanah
yu. Melaka waktu itu sudah mulai terkenal sebagai “‘Sleepy Hol-
"The Malacca Guardian (22 Ogos 1932} membantah.

“The fair name of Malacca is being tarnished by unthinking
- people who will want only give it the appellation of “Sicepy Hol-
low.” There is no earthy reason why that sobriquet should be
applied to Malacca unless it be that those people take pleasure in
calling it so. Malacca doesn’t deserve the name and the sooner
“sleepy Hollow” came into disuse the better. Sultans of Malacca
ruled Perak, Selangor, Negeri Sembilan and Pahang in days of
yore and at the present time the new Rest House, the new Post
_ Office, the new Hospital, the new Capital Theatre and a number of
other buildings that are springing up bear testimony to the fact
Malacca is far from being “sleepy.”’

Tetapi bukan semua orang bersetuju bahawa pemodenan semesti-
ebih baik terutamanya mereka yang telah banyak terdedah kepada
denan. Salah seorang daripadanya ialah ).S.M. Rennie, Kata

“‘Malacca is a full of history as Singapore is of mammon and
gonceit, and ‘tween the two were it not for the resistiess all per-
vading rushing stream of so called progress, higher endeavour,
beggar my neighbour, vote catching or money grubbing, which
carries us one and all onto to God knows what, one can perhaps
prefer Malacca and all that it stands for . ..

As a biessed spot worthy in which to live and die, we could
wish that Malacca shall remain as it is, a child of nature, after all
the world has gone as mad as London, New York, Singapore,
Moscow and New China with their modern ‘“Democracy’’ or rule
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ofimob, Why ictdeave it to the ““Directors”, and when they faif ¢
pay‘a dividend or: they do the dirty, stick a kris jn their back, or
poisanithemiasin the good old days, '8

Melaka memang terkenal tetapi tidak ramaj yang memahamj s
jarahnya, Para pengkaji sekarang jelas Jebih memberi perhatian kepad:
aspek ekonomi: perdagangan, pertanian dan pembangunan, Bagaiman,
pula tentang “the soul of Melaka?” Dua abad dahulu, Edward Gibbon
menulis The History Of The Rise And Fayi Of The Roman Empire,
Melaka: The Transformation Of 4 Malay Capital ¢, 1400—1980%° yang |
diedit oleh Kernia) Singh Sandhu dan Paui Wheatley, bukan dalam tra-
disi yang sama. Dalam Melakg - The Transformation Of A Malay Capital
tidak begity nampak Kesinambungan sefarah; kesinambungan itu di
andaikan, bukan diperfihatkan dengan menggalurkan secara teljti gerak-
nya Melaka dari zaman ke zaman dan walaupun unsur kemanusiaan
tidak sama sekalj diabaikan, ternyata Melaka: The Transformation OfaA
Malay Capitar lebih memberikan tumpuan kepada “the mechanics of
development.
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HUBUNGAN ANTARA KAUM INDIA DENGAN
R1 MELAKA — SUATU TINJAUAN BERDASARKAN
BER—SUMBER INDIA DAN SUMBER-SUMBER LAIN

S. SINGARAVELU

alan

bungan antara Malaysia dengan india pada zaman purba adalah
ta daripada bukti kesusasteraan India purba ditambah pula de-
bukti ilmu kajipurba. Nampaknya, hubungan awal antara kedua-
ilayah tersebut telah diadakan mula-mulanya dalam bidang perda-

secara dua hala oleh para pelaut dan peniaga. Ini diikuti pula
7 kedatangan para sami (pedanda) dan pendita yang beragama
a dan Hindu dari berbagai-bagai kawasan [ndia terutamanya
Selatan India ke beberapa buah negeri di Kepulauan dan
njung Tanah Melayu. Seterusnya terdapat juga lawatan para
. penganut agama di negeri-negeri India, {Evans 1928 dan 1932
s 1968: 19-27: Van Leur 1955: 23 dan 99: Bosch 1961: 12—

dalah didapati bahawa di antara faktor-faktor utama yang
babkan dan seterusnya menggalakkan tercetusnya perhubungan
edua-dua wilayah tersebut ialah perdagangan antarabangsa.
disahkan di dalam karya kesusasteraan India dan karya Geografi/
n Yunani-Romawi dan Arab bersama dengan karya persejarah-
ghua (Wheatley 1961: 177--184). Kegiatan perdagangan yang
aju antara kedua-dua wilayah tersebut adalah ternyata daripada
inskripsi (batu bersurat) dalam bahasa Tamil yang telah dijumpai
pat-tempat seperti Takuapa di Semenanjung Tanah Melayu dan di
Tua di Sumatera, Kedua-dua inskripsi tersebut menyebut tentang
an golongan ped g Tamil di S i dan Kepulauan
dalam abad-abad yang ke-9 dan ke-11 Masehi. (Nilakanta Sastri
dan 1949).
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Sebenarnya perdagangan antarabangsa itulah yang merupakan
salah suaty faktor kejayaan utama negeri-negeri seperti Srivijaya dj
Kepulauan Melayu. Adalah di ketahui juga bahawa negeri Srivijaya

negeri-negeri yang kuat di India (iaitu, negeri Cola di Selatan India}
dan negeri China’{Coedes 1968: 132-132, Wolters 1967, 1970; 37~
38).

dan mesra dalam bidang politik, perdagangan dan kerohanian, Misal-
nya, adalah diketahui daripada inskripsi Tamil bahawa atas permintaan
seorang  raja neger; Srivijaya yang bernama Culamanivarmadeva di
Kedah (atau Kadaram dalam bahasa Tamil}, sebuah candi beragama
Hindu dikenalj sebagai Culamanivarmaviharaber sempena  dengan
pusat pelabuhan dan perniagaan di Selatan India pada tahun 1005
Masehi, dan pemerintah negeri Cola iaitu Raja-raja | (9851016 Masehi)
telah memperkenankan dermakekal yang berupa hasil tanah sebuah
kampung besar bernama Anaimangalam di negerinya untuk memelihara
candi itu demi kepentingan para pelawat dari empayar Srivijaya
(Subrahmanya Aiyer 1936a: Nilakanta Sastri 1949a: 75-76 dan 128_
131),

Hubungan persahabatan antara Srivijaya dengan Cola, nampak-
nya, terjejas sedikit dalam zhun 1025 Masehi apabila Raja Cola ber-
nama Rajendra | (10714—1044 Masehi) mengetuai suaty pasukan tentera
faut terhadap beberapa bahagian eMmpayar Srivijaya (Hultzsch 1981:
Nilakanta Sastri 1949;: 80--82 dan 131). Menurut pendapat ahli-ahlj
sejarah yang meninjau tentang perkara tersebut, perselisihan ity mung-
<in disebabkan oleh perasaan marah pihak Cola terhadap dasar mono.
oli perdagangan yang mula dilaksanakan ofeh pihak pemerintah Sri-
ijaya, Bagaimanapun, tawatan pasukan tentera faut Cola itu tidak
nengakibatkan pemerintahan Raja Cola di eMmpayar Srivijaya. Sebalik.
Y2 apa yang berlaku ialah bahawa seorang Raja Srivijaya baru telah
lenggantikan  bekas Raja Sangramavijayottungavarman, dan  per-
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perhubungan perdagangan dan kedutaan antara kedua-dua
1 telah dihidup kembali seterusnya. Ini adalah ternyata bukan
aripada inskripsi Tamil dari Labu Tua di Sumatera yang me-
_tentang kegiatan gabungan pedagangan Tamil (Tisai-ayirat-
uvar) pada tahun 1088 Masehi, tetapi juga daripada sebuah
“Tamil dari Cola yang menyebut tentang dua orang duta {Raja-
ara dan Abhimanottunga) dari negeri Kedah yang mengunjungi
ola pada zaman pemerintahan Raja Cola bernama Kuiottunga |
1122 Masehi) untuk menyelaraskan hal-hal yang berkaitan
candi agama Buddha di Nagapattinam. (Subrahmanya Aiyer
Nilakanta Sastri 1955: 318).

Hubungan Kebudayaan

erdapat pelbagai jenis kesan hubungan kebudayaan antara India
Kepulauan dan Semenanjung Tanah Melayu pada zaman pra
yang besar peri pentingnya,

ertama, oleh kerana hubungan kebudayaan (termasuk kegiatan
erdagangan antarabangsa dan kerohanian disertai dengan hubung-
n kedutaan) antara negeri-negeri lain di India, negeri Cola, Pan-
iya dan Vijayanagar di Selatan India dengan negeri-negeri Melayu
i Kepulauan dan Semenanjung Tanah Melayu telahpun diwujud-
_kan dan dipelihara oleh kedua-dua pihak pada suatu tempoh masa
ang panjang tanpa putusnya, kesannya adatah besar dalam karya
persejarahan Melayu, seperti Sejarah Melayu dan Hikayat Hang
Tugh. Misalannya, menurut Sejarah Melayu, Raja Shulan dari
Nagapattinam di Selatan India jalab seorang nenck moyang agung
kepada Raja Chulan, dan seorang putera kepada Raja Chulan, iaitu
Sang Utama, berkahwin dengan puteri kepada Demang Lebar
Daun dan menjadi pemerintah Palembang dan kemudian menjadi
pula pengasas negeri Singapura dengan diberi gelaran Sri Tri
“Buana, dan Raja Muda (putera kepada Raja Sri Tri Buana) dikata-
kan berkahwin dengan Talaipucudi, iaitu, puteri kepada Jambunga
Raja Mudaliyar {(yang menggantikan ayahandanya Adirama Raja
Mudaliyar sebagai Raja Bija Negara iaitu Vijayanagara) dan anak
cucu kepada Raja Muda itulah pengasas negeri Melaka.'

Suatu tafsiran para sarjana mengenai makiumat berkenaan dengan
salasilah Raja-raja Melayu purba seperti yang terkandung dalam
Sejarah Melayu ialah bahawa pengarang karya itu mengkaitkan
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keturunan Raja-raja Melayu purba dengan tokoh-tokoh pemerin-
tah yang agung dari wilayah di luar daripada Kepulauan dan
Semenanjung Tanah Melayu mungkin dengan tujuan hendak
memperlihatkan keistimewaan, kebesaran, kedaulatan dan ke-
kuatan ghaib Raja-raja Melayu purba.’®

Selain daripada kemungkinan itu, memandang kepada maklumat
yang terdapat dalam inskripsi Tamil mengenai hubungan ke-
dutaan antara Raja-raja Cola dengan raja-raja empayar Srivijaya
yang juga ada kaitan dengan hal-hal kerohanian, berserta dengan
maklumat mengenai perkahwinan antara putera-putera dengan
puteri-puteri raja dan keturunannya yang menjadi pemerintah
pengasas negeri-negeri Melayu purba, ada kemungkinan bahawa
pengarang Sejarah Melayu nampaknya benar-benar merakamkan
sesuatu kenangan mengenai pertalian persaudaraan rapat yang
telah terwujud antara dinasti Raja-raja Melayu purba dengan
dinasti Raja-raja Cola, Pandiya dan Vijayanagar. Walaupun tiada
bukti sejarah yang jelas untuk mengesahkan kemungkinan itu,
tetapi bentuk-bentuk nama seperti Shulan, Culan, Utama, Tri
Buana, Cendaniwasis, Talaipucudi, Adiraja Rama Mudaliyar,
Bija Negara dan Jambunga Raja Mudaliyar adalah menunjukkan
kemungkinan itu, kerana nama-nama itu adalah merupakan
bentuk-bentuk nama Tamil dan juga berkaitan dengan tradisi
sejarah raja-raja dari dinasti Cola, Pandiya dan Vijayanagar.
{Nama-nama seperti Shulan, Utama dan Tri Buana dan Cendan
adalah kerap disebutkan dalam inskripsi Raja-raja Dinasti Cola.®
Nama Talaipucudi merupakan satu gelaran Tamil untuk menyifat-
kan gaya perhiasan rambut (puteri) dengan bunga. Nama Adi-
raja Rama Mudaliyar merupakan nama terbitan dari nama se-
orang raja keturunan Dinasti Pandiyar, iaitu Adivirarame Pandi-
yar (1564-1603 M) dengan adanya gelaran Mudaliyar (Yang
Utama) menggantikan gelaran Dinasti Pandiyar. Nama Jembunga
Reja Mudaliyar juga merupakan terbitan daripada nama Jambu-
barayar atau Campuvareyar yang merupakan gelaran untuk pang-
lima tentera atau raja-raja kecil (atau ketua sesuatu puak) pada
zaman pemerintahan Raja-raja Cola dalam abad-abad yang ke-11
dan yang ke-12 M.* Selain daripada faktor persaudaraan kerabat
diraja, ada juga kemungkinan bahawa pengarang Sejarah Melayu
menyebutkan nama-nama itu dengan tujuan hendak menyediakan
suatu tradisi keturunan diraja yang agung kepada raja-raja negeti
Melaka, Suatu ciri penting diraja ity ialah bahawa semua Raja-
raja Melayu adalah bersaudara antara satu sama lain. Dalam
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hubungan ini, kita tertarik juga dengan kenyataan dalam Sejarah
Melayu bahawa Raja Muda (cucu kepada Raja Sri Buana) ber-
kahwin dengan puteri Talaipucudi {puteri kepada Jambunga Raja
Mudaliyar, pengganti kepada Adiraja Rama iaitu raja negeri
Bija Negara, iaitu Mudaliyar Vijayanagara). Walaupun kenyataan
itu merupakan suatu anakronisme atau sesuatu yang ketinggalan
zaman kerana Dinasti Cola telah tamat pada zaman Dinasti Vijaya-
nagara, tetapi dari segi tujuan pengarang Sejarah Melayu, kenyata-
an itu nampaknya bertujuan mengesahkan bahawa semua Raja-
faja Melayu purba adalah bersaudara antara satu sama lain dari
segi keturunannya yang agung. Begitu juga dengan gambaran
taja-raja dari Dinasti-dinasti Cola, Pendiye dan Vijayanagar,
yang dikatakan bersaudara bukan sahaja di antara satu sama
fain, malah dengan Raja-raja Melayu purba {walaupun dinasti
jtu berlainan dari segi zaman pemerintahannya). Dengan lain
perkataan, persaudaraan adalah berdasarkan kepada nenek moyang
dan keturunan diraja yang mulia dan agung. Menurut Hikayat
fang Tuah pula, apabila pahlawan Hang Tuah mengunjungi
egeri Bijaya Nagaram (Vijayanagar) sebagai duta daripada Duli
ang Maha Mulia Sultan Mansur Shah, Sultan Melaka adalah di-
yatakan bahawa Raja Bijaya Nagaram adalah bersaudara dengan
aja-raja Melayu.® Kenyataan seperti ini menunjukkan hakikat
ubungan antara negeri-negeri di India Selatan dengan negeri-
egeri Melayu purba yang telah dipelihara secara terus-menerus.
3¢berapa contoh tambahan mengenai hubungan kebudayaan
ntara India dengan Malaysia purba boleh dilihat dalam tradisi
ang berkaitan dengan nama negeri (seperti nama Melaka) dan
faran rasmi (seperti lLaksamana) yang terdapat dalam karya-
arya persejarahan, seperti karya Sejarah Melayu dan karya
likayat Hang Tuah.

flurut Sejarah Melayu,® pengasas negeri Melaka, iaitu, Raja
Shah (Sri Parameswara) bertitah bahawa Melakalah nama
a kerana baginda menyaksikan peristiwa anjing perburuan di-
oleh pelanduk putih ke dalam air apabila baginda bersandar
hon melaka. Nampaknya, tradisi ini adalah berkaitan dengan
ietos India mengenai pohon dan buah Amalaka. Menurut karya
Purana (bahagian berjudul Vaishnava khanda, X11 9—23) pohon
(iaitu melaka atau Eniblic Myrobalan) ialah pohon pertama
ah tumbuh di alam semesta. Pohon itu juga dianggap sebagai
inggal untuk ketiga-tiga aspek ketuhanan menurut ajaran agama



taan: (Brahma), pemeliharaan: {Vishnu), dan. peng-
ran. d: njanaan semula (Shiva). Buah melaka dalam tradisi
India:pernah ggap mempunyai kuasa ajaib yang berkaitan dengan
keek il dan kek jasmani dan rohani. Oleh itu, bentuk
buah melaka itu menjadi suatu bahagian kemuncak menara kuil agama
Hindu, dan terdapat pula arca perwira atau raja yang kelihatan seolah-
olah baginda mendaki menara itu ke arah buah melaka di kemuncak-
nya.” Oleh yang demikian, ada kemungkinan bahawa tradisi mengenai
Raja Iskandar Shah memilih nama pohon Amalaka yang menjadi san-
jaran baginda apabila menyaksi peristiwa ajaib berkaitan dengan tra-
disi India mengenai pohon dan buah Amalaka dari segi pertalian rohani
dengan kuasa ketuhanan dan bahawa perkataan Melaka dalam Bahasa
Malaysia berasal dari perkataan Amalaka dalam bahasa Sanskrit,

Gelaran Laksamana

Menurut Sejarah Melayu,® pahlawan Hang Tuah yang terlebih
zagah dan berani daripada lain, akan menyinsing tangan bajunya dan
nenangkis sambil berkata “Ceh, Laksamana lawanku.” Adalah dirakam
uga dalam karya yang sama bahawa Duli Yang Mulia Sultan Mansur
Shah (14591477 M) telah berkenan mengurniakan gelaran Laksamana
<epada pahlawan Hang Tuah. Ada kemungkinan bahawa pengurniaan
elaran Laksamana kepada pahltawan Hang Tuah, yang juga menjadi
vanglima angkatan tentera atau hulubalang negeri beraja Melaka, ber-
caitan dengan tradisi India mengenai Sri Rama sebagai seorang raja yang
ideal’ (atau seorang raja yang dicita-citakan oleh rakyat) melantik
idiknya {Laksamana) sebagai hulubalangnya selepas baginda menaiki
akhta di ibukota Ayodhya Maksud perkataan Laksamana dalam
3ahasa Malaysia untuk menandakan gelaran Panglima Angkatan Tentera
.aut adalah berkaitan dengan peranan Laksamana Hang Tuah sebagai
vanglima tertinggi di negeri perairan (‘maritime’) Melaka.

elayaran Laksamana Hang Tuah ke Bijaya Nagaram

Menurut Htkayat Hang Tuah,® Raja negeri Melaka telah memper-
¢ kan per hara supaya Lak Hang Tuah me-
awat negeri Bijaya Nagaram (Vijayanagaram) di selatan India sebagai
juta baginda kerana Laksamana Hang Tuah mengetahui bahasa negeri
tu. Laksamana Hang Tuah dan rombongannya berlayar selama sebelas
vari dan sebelas malam dengan menggunakan sejumlah dua belas kapal
ebelum sampai di bandar pelabuhan yang dikenali sebagai Nagapatti-
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etibaannya disambut dengan paluan bedil dan bunyi-bunyian,
diperjamu oleh Shahbandar dan seorang saudagar bernama Nala
una, Laksamana Hang Tuah dan rombongannya berangkat ke
Bijaya Nagaram untuk menyampaikan surat tauliah kepada Raja
Rayan (iaitu Raja Krishnadevaraya dari dinasti Tuluva yang
rintah negeri Vijaya Nagaram mulai dari tahun 1509 hingga
- Setibanya di kota Vijaya Nagaram Laksamana Hang Tuah me-
pintu-pintu gerbang yang terhias dengan arca-arca yang menggam-
in cerita-cerita Ramayana dan Mahabh . Apabila hadap
Kisna Rayan, Laksamana Hang Tuah berucap datam bahasa negeri
Nagaram dengan fasihnya. Laksamana Hang Tuah menerangkan
bahawa beliau telah mempelajari bahasa tersebut daripada seorang
sebagai gurunya di negeri Majapahit. Selepas Raja Kisna Deva
bertanya kepada Laksamana Hang Tuah mengenai khabar raja-
i Bukit Seguntang, di Sumatera dan di Melaka, Laksamana Hang
telah dianugerahi persalinan oleh Raja Kisna Rayan. Semasa di
ya Nagaram Laksamana menunjukkan pula kehandalannya sebagai
ang pendekar. Selepas minggu di Bijaya Nagaram, rombongan Lak-
ana Hang Tuah melawat beberapa tempat penting di dalam negeri
termasuk sebuah bandar bernama Cidambaram. Laksamana Hang
h amat tertarik hati dengan kecantikan arca-arca di dalam kuil atau
pat berhala di bandar itu. Dalam hubungan ini, pengarang Hikayat

Tugh'® menyatakan bahawa perkataan Cidambaran sendiri ber-
‘tempat berhala’ atau kuil dan pengertian tersebut adalah sama
igan pengertian perkataan Cidambaran dalam tradisi Tamil, iaitu,
ataan Koyil (atau kuil dalam Bahasa Malaysia) sepatutnya menan-
Kan secara istimewanya kuil Dewa Nataraja di Cindambaram di
tan India,

sta Mandi Safar

Salah satu cara untuk mengesan hubungan kebudayaan antara
enduduk  negeri-negeri  Melayu purba, seperti Melaka dengan
yarakat berketurunan Tamil dari selatan India adalah melalui
rayaan Mandi Safar.'’ Perayaan ini pernah dilakukan oleh masyara-
t Melayu setiap tahun pada hari Rabu yang terakhir dalam bulan
far, Untuk perayaan tersebut, beribu-ribu orang termasuk sebilangan

r kaum muda mudi di bawah penjagaan kaum wanita tua mengada-
0 perjalanan secara berkumpulan dengan menggunakan kereta lembu
tepi laut atau sungai pada sebelah petang hari Selasa, iaitu sehari
elum perayaan tersebut dijalankan. Sesampai saja di tepi laut, rom-
dongan tersebut itu berkhemah di sana dan sepanjang masa anggota
ombongan menghiburkan diri dengan berpantun serta menari tarian
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seperti_joget.atau ronggeng, disertai alat-alat muzik biola dan gendang.
Pada hari tersebut; para peserta akan mandi di dalam sungai atau lay
secara adat istiadat, g-orang tua akan b ka#
sekeping kertas yang bertulis dengan doa khas ke dalam air sebelum
mandi dan Kebiasaannya mereka akan meminum sedikit air yai
mereka anggap suci itu. Adalah dipercayai juga bahawa orang-ora
yang tidak dapat turut sama dalam perayaan itu hendaklah sekurang:
kurangnya meminum sedikit air suci tersebut, Ini adalah bertujuan
untuk  membersihkan rohani serta memberikan pertindungan darj
sebarang nasib malang yang akan menimpa pada masa hadapan,

Walaupun pesta Mandi Safar itu pernah dirayakan di beberapa
bahagian Semenanjung Tanah Melayu termasuk Morib di negeri
Selangor, Port Dickson di Negeri Sembilan dan Bagan Luar di Pulauy
Pinang, tetapi nampaknya perayaan itu pernah diadakan secara panjang
lebar dan dengan bersemangat di Tanjung Keling di Melaka dan juga di
Pulau Besar yang berhampiran dengannya.

Adalah didapati juga bahawa perayaan Mandi Safar itu bukan
sahaja merupakan suatu kesempatan untuk melakukan pembersihan
rohani, tetapi juga suatu peluang kaum muda mudi untuk bertemu dan

perayaan Mandi Safar,

Berhubung dengan peri pentingnya pesta mandi safar dari segi
kerohanian adalah didapati bahawa pihak-pihak tertentu telahpun
menafikan apa-apa kaitannya dengan kepercayaan atau amalan agama
Islam dan pihak-pihak lain menganggapnya sebagai sesuatu amalan yang
bersifat rohani yang berkaitan dengan pengalaman Nabi Muhammad
s.2.w. Walaupun ada kemungkinan bahawa pesta itu mempunyai sesuatus
kepentingan kerohanian, tetapi dengan terdapatnya beberapa unsur lain
dalam perayaan pesta itu, seperti perjalanan secara kumpulan dengan
menggunakan kereta lembu ke tepi sungai atau laut, penyertaan kaum
muda mudi disertai dengan kaum wanita yang berusia tua sebagai peng-
iringnya, dan hiburan-hiburan muzik, nyanyian dan tarian yang merupa-
kan satu ciri penting dalam perayaan itu adalah didapati bahawa ciri-
ciri tersebut mempunyai persamaan dengan suatu pesta air di kalangan
orang-orang Tamil purba seperti yang digambarkan dalam sebuah karya
puisi Tamil yang berjudul Paripadal ' Urisur-unsur persamaan dalam
pesta air di kalangan orang-orang Tamil purba itu adalah termasuk:
(a) Sebilangan besar peserta melakukan perjalanan secara kumpulan
dengan menggunakan berbagai jenis alat pengangkutan terutamanya
kereta lembu, (b) Para peserta termasuk sebilangan besar kaum muda
mudi yang belum berkahwin, (c} Rombongan muda mudi disertaj de-
ngan kaum wanita yang berusia tua sebagai pengiring kepada gadis-gadis
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Kaum muda mudi itu sangat mengharapkan dapat memilih
pnya semasa perayaan itu, {e) Para peserta bersukaria pula
andi dalam air sungai, (g) Beberapa orang gadis mem-
penda-benda yang tertentu dengan doa semoga mereka ber-

#i- adanya unsur-unsur persamaan tersebut, ada kemungkinan
ayaan pesta Mandi Safar mula-mulanya bertujuan sekular
% membolehkan kaum muda mudi bertemu, bersukaria dan
jodoh hidupnya, dan seterusnya diberi tafsiran rohani pula
asyarakat Melayu rgenganut agama Islam. Penggunaan per-
far (nama bulan yang kedua menurut takwim Islam) bersama-
gan perkataan Mandi untuk menandakan pesta sosial itu mung-
punyai matlamat kerohanian pula.

i Melaka (Kaum Hindu Peranakan Melaka)

ubungan antara penduduk negeri-negeri Melayu dengan orang-
sturunan Tami! dari Selatan India pada zaman purba bukan
endatangkan pelbagai kesan dalam bidang kebudayaan Malaysia
uga mewujudkan suatu kaum Hindu peranakan Melaka yang
sebagai Ceti Melaka.'®

Anggota kaum Ceti Melaka adalah keturunan kaum pedagang
yang memainkan peranan penting dalam bidang perdagangan
angsa pada zaman pemerintahan raja-raja negeri Melaka dalam
yang ke-15 Masehi. (Istilah Ceti yang merupakan gelaran kaum
ut adalah berasal daripada perkataan Sreshti dalam bahasa San-
atau perkataan Cetti dalam bahasa Tamil yang bererti ‘orang
“atau ‘pedagang’). Walaupun beberapa orang anggota dari kaum
iketahui menjalankan kegiatan dalam pertanian pada zaman
jahan Belanda di Melaka dalam kurun yang ke-17 Masehi, kaum itu
mengekalkan gelarannya sebagai Ceti Melaka. Tempat kediaman
itu telah dikenal sebagai Kampung Keling sempena dengan nama
an Kalinga di selatan India. Pada masa inj kebanyakan keluarga
itu adalah terdapat di sekitar Tengkera, Gajah Berang dan Bacang
Jaka. Menurut tinjauan yang dibuat pada tahun 1976, sejumlah 32
rga terdapat di kawasan kampung Ceti Mefaka itu. Adalah ditaksir-
ahawa orang-orang Ceti Melaka di Malaysia dan Singapura pada
kini berjumlah febih kurang seribu orang. Ciri-ciri utama kaum
Melaka adalah termasuk: (a) walaupun nenek moyangnya berke-
an Tamil, tetapi anggota-anggota kaum itu menggunakan bahasa
yu sebagai bahasa ibundanya, {b) Gaya-gaya pakaian, cara-cara
kan makanan dan jenis-jenis hiburan adalah menunjukkan sifat-

t tempatan, (c) Pemujaan agama yang masih dikekalkan oleb kaum
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Melaka: dan sekitarnya. Suatu. amalan kerchanian di kalangan kaum
Ceti Melaka jtu:yang menarik ialah bahawa anggota-anggota kaum itu
mengekalkan identiti mereka sebagai kaum Hindu peranakan Melaka.

Kesimpulan

Adalah jelas daripada apa yang telah dibincangkan di atas ini
mengenai hubungan antara orang-orang keturunan India (terutamanya
orang-orang keturunan Tamil} dengan negeri Melaka pada zaman
purba bahawa hubungan itu yang meliputi pelbagai bidang termasuk
diplomasi, perdagangan dan kebudayaan, telah pun meninggalkan
kesan yang penting ke atas sejarah Melaka. Peranan orang-orang ke-
turunan India dalam perkembangan dan pemb inan negeri Melaka
adalah besar sekali.
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SEJARAH MELAKA DILIHAT DARI
SUMBER—SUMBER CHINA

TOORU NOMURA

4kalah ini bertujuan untuk memberi gambaran umum mengenai
kekuasaan dialam Melayu sejak zaman Srivijaya! Kemudiannya
cangan bertujuan menjelaskan bentuk dan kandungan rekod-
China Klasik berkenaan Kesultanan Melaka pada abad ke 15,7 ia-
sbelum penaklukan oleh Portugis. Adalah diharapkan bahawa re-
ersebut seterusnya mendapat perhatian golongan sarjana yang tidak
berbahasa Cina, Makalah ini juga akan cuba menerangkan sejarah
asyarakat Kesuitanan Melaka secara lebih jelas melafui kajian
a perbandingan tentang sumber-sumber asal Melayu, Eropah dan
a. Akhir sekali, diharapkan agar makalah ini dapat menerangkan
ubungan Sino-Melaka pada zaman kegemilangannya. Tumpuan
akan diberi terhadap analisis berhubung dengan jenis sumber yang
h diperolehi dalam zaman tersebut melalui banyak hasil-hasil ke-
steraan China serta bagaimana pemerintah China dan Meiaka saling
anggap satu sama lain pada zaman yang sama.

uk Perdagangan Timur-Barat Sebelum Kedatangan
asa-Kuasa Eropah

Bifa Vasco da Gama, penjelajah benua Afrika, mengelilingi Tan-
jung Harapan pada Disember 1497, dan merentasi Lautan Hindi dengan
la-cita dan semangat penjelajah bagi mencari wangi-wangian dan rem-
pah ratus Oriental, ia menjumpai jalan perdagangan ‘golongan bukan
Kristian' yang fuas. Di sebelah Barat, jalan perdagangan ini terletak di
andar-bandar pelabuhan® yang bertaburan di Teluk Parsi dan Pantai
Timur Afrika, dan tersibar hingga ke destinasi akhir di Kepulauan Rem-
pah melalui pelabuhan-pelabuhan india Selatan sepanjang pantai
Malabar dan Koromandel serta emporium teragung Melaka, Ja juga me-
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luaskan jalah perdagangannya ke arah Timur Jauh ke sejauh negara
China dan’sebahagian dari Jepun.

Bagail pun, jalan perd. yang luas dan panjang ini,
tidaklah tertakluk di bawah satu kuasa yang agung. Sebaliknya, kese-
luruhan jalan tersebut telah dibahagi kepada bahagian-bahagian kecil
yang berhubung rapat antara satu sama lain melaluk pedagang-pedagang
tempatan dan asing. Di bahagian barat jalan tersebut iaitu bahagian
Laut Merah, Afrika Timur dan Rantau Telukan, perdagangan telah di-
jalankan oleh pedagang Islam sama ada yang berasal dari Arab atau
Parsi,* manakala di bahagian timurnya pula iaitu di antara Pantai Koro-
mandel di India Selatan dan Melaka, perdagangan terletak di tangan
pedagang India yang berasal sama ada dari Gujerat ataupun India Sela-
tan.’ Perdagangan antara China dan Melaka pula lebih banyak di bawah
penguasaan pedagang Cina dan Liu-Kiu,® manakala perdagangan seran-
tau di Asia Tenggara banyak dijalankan oleh berbagai kumpulan orang
Melayu,

Komoditi terpenting yang dibawa melalui jalan laut yang besar ini
adalah lada hitam dari Malabar dan Sumatera,” berbagai jenis rempah
ratus dan wangi-wangian dari Pulau Maluky, yang amat diperlukan bagi
makanan orang Eropah untuk mengelak bau busuk dari daging yang
basi.

Di sepanjang jalan perdagangan yang luas ini, telah terbina banyak
bandar pelabuhan yang memainkan peranan dalam emporium perjala-
nan perdagangan serantau dan pedalaman. Ada bandar pelabuhan yang
kecil dan ada pula bandar pelabuhan yang merupakan emporium yang
besar,

Tradisi pembinaan emporium perdagangan oleh berbagai golongan
rumpun pelaut Melayu telah bermula sejak lama iaitu sejak zaman kege-
milangan Empayar Sirvijaya lagi.

Srivijaya — Selaku Kuasa Sebelum Melaka

Bila ahli arkeologi Perancis yang ternama iaitu George Coedes,
pertama kali membicarakan empayar laut ini yang telah lama dilupakan,
bagi pengkajian moden pada tahun 1918, salah satu di antara kontro-
versi terbesar tentang pengkajian sejarah Asia Tenggara telah timbul
faity berkenaan dengan bentuk kekuasaan kerajaan tersebut. Oleh
kerana kekurangan sumber-sumber yang relevan, hingga kini, tiada siapa
yang dapat membuat satu keputusan muktamad mengenai kontroversi
ini. Walau bagaimanapun, pengkafian oleh O.W. Wolters’ yang baru
telah dapat memperjelaskan beberapa perkara mengenai kontroversi
kesultanan lama ini.* Menurut Wolters, Gan-tuo-li, satu kerajaan lama
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yang telah disebut mengenainya daiam sumber-symber Cina abad ke-
Jima dan keenam,'® kemungkinan adalah antara emporium pertama
yang wujud di selat yang telah mengksploitasikan pasaran China yang
memerlukan barangan dari pedalaman; dan kemudian ciri-cirinya telah
diwarisi pula oleh pasaran utama Srivijaya yang telah muncu} di Selatan
Sumatera di sekitar Palembang, dan akhirnya tefah diwarisi pula oleh
'emporium baru Melaka pada permulaan abad ke-15. Dalam kata lain,
beliau mendakwa bahawa persamaan dalam konteks bentuk kektasaan
boleh didapati di kalangan Gan-tuo-li, Srivijaya dan Melaka, dan semua
tempat ini memenuhi kriteria sesebuah emporium. Hingga baru-baru
ini, telah diterima bahawa mungkin Srivijaya adalah empayar laut
terawal yang telah mempunyai penguasaan utama ke atas Selat Melaka
_antara abad ketujuh dan ketiga belas.!’ Dalam zaman kegemilangannya
ja telah bertindak sebagai pusat utama pengagihan bagi keseturuhan
bahagian pulau-pulau Asia Tenggara bagi barangan dari India, China,
imur Tengah serta juga berbagai bahagian Asia Tenggara.

Walau bagaimanapun, dengan penemuan sumber-sumber baru
China mengenai perhubungan rapat antara Srivijaya dan kerajaan Cola
i India Selatan,'* beberapa orang sarjana mulai mendakwa bahawa Sri-

ya mungkin merupakan satu liga bandar-bandar pelabuhan empo-
jum yang terletak di sepanjang kedua belah Selat Melaka, dan bukan
egara bebas di bawah satu monarki. Perdebatan ini berlanjutan ke
tahap di mana dikatakan bahawa ia mungkin hanya satu nama serantau
ahaja dan bukannya nama bagi satu kerajaan tertentu, dan dengan itu
ahawa, Palembang yang hingga kini telah dianggap sebagai tempat ke-
wasaan, mungkin tidak lebih dari menjadi satu dasi emporium utama
i dalam liga ini. Pusat aktiviti perdagangan mungkin telah berpindah
ari satu emporium ke emporium yang lain dari masa ke semasa, dengan
erubahan aliran ekonomi, Di dalam keadaan begini, kita mungkin
oleh mengatakan bahawa Srivijaya adalah satu istilzh yang digunakan
agi kawasan perdagangan di rantau kawasan Selat; ia mungkin me-
yerupai pasaran umum masa kini seperti Pasaran Kesatuan Eropah
EC) dan ASEAN atau juga Hanseatic League pada zaman pertengahan
German. Hipotesis ini, jika dapat diterima, dapat mengukuhkan dak-
waan bahawa beberapa pusat perdagangan seperti Kedah mungkin telah
Wujud bersama dengan Palembang di dalam liga tersebut.
Walau bagaimanapun, negara China telah sentiasa melihat negara-
egara asing dari sudut mereka sendiri dan mengkategorikan {meng-
elaskan) kuasa asing menurut kriteria mereka sendiri, Apabila kuasa

ina mengetatkan peraturan perdagangannya dan perdagangan asing
télah terbatas kepada perdagangan rasmi, hanya negara asing yang layak
Sebagai setaraf dan compatible dari sudut pandangan mereka dibenar-
kan menjalankan perdagangan dengan China. Antara lain dalam
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kelayakan ini termasuk, sebagai contoh, kehadiran satu monarki yang
bebas, birokrasi serta angkatan tentera yang tersusun baik.!® Di dalam
aspek ini, raja-raja Srivijaya, ketua liga perd mungkin
amat yedari kebaikan-kebaik perd. tributary, kerana
kuasa China hingga ke Dinasti Song Selatan (kurun 12—-13) tidak meng-
galakkan perdagangan persendirian; missi asing hanya boleh diterima
jika mereka datang ke Maharaja Agung dengan cara berpura-pura se-
bagai missi kerajaan jajahan takluk yang dihantar oleh tuan mereka
untuk memberi penghormatan kepada maharaja sebagai tuan besar
mereka. Jadi, selain dari memohon kebenaran, pemerintah asing ter-
paksa, sek -kurangnya y diri mereka seolah-olah mereka
adalah rakan perdagangan China yang amat berkelayakan, Srivijaya di-
katakan paling berjaya dalam menyamar diri sebagai kuasa yang taat
kepada Maharaja Agung, dan sanggup mengakui kekuasaan China ke

atasnya, walaup nominal b knya, untuk ikan perdaga-
ngan yang gkan berkekalan, Par a, peng; Kerajaan
Melaka pada abad ke-15, juga sangat sedar tentang pola perdagangan
tradisional ini dan beliau tidak teragak-agak untuk ksploitasi

manfaat daripada perdagangan tributary dengan China.

Adalah dipercayai bahawa Srivijaya telah memperolehi kekayaan-
nya dari tol-tol dan cukai pelabuhan,’* Walaupun, penguasaan oleh Sri-
vijaya telah dikekalkan dengan bekalan berterusan keluaran tempatan
bagi pasarannya sendiri yang dibawa dari kawasan pedalaman.*

Kekayaan Srivijaya, telah mantap kerana ketaatan yang ditunjuk-
kan oleh orang laut, iaitu pelaut yang menjalankan perikanan serta
perfanunan di kawasan Selat Melaka. Beberapa orang sarjana telah men-
dakwa bahawa mungkin raja-raja Srivijaya telah mengadakan hubungan
yang istimewa dengan masyarakat orang Jaut; besar kemungkinan mene-
usi perkahwinan antara seorang ketua orang laut dan puteri dari
keluarga diraja Srivijaya. Hal ini telah bukan sahaja menjadikan jalan
autnya di Selat Melaka selamat dari perlanunan tetapi juga tefah
memberi peluang kepada Srivijaya menggunakan tenaga orang laut
agi angkatan tenteranya.'® Selagi orang laut yang ditakuti ity masih
aat kepada kekuasaan Srivijaya, kawasan sefat adalah tenteram dan per-
lagangan dapat dijalankan secara aman.

Kekerapan penggunaan perkataan ‘derhaka’ dalam penulisan San-
krit sejak zaman Srivijaya,'” menunjukkan bahawa mungkin raja-raja
rivijaya telah menengaskan kekuasaannya dengan menggunakan kon-
ep Hindu iaitu sakti (kuasa luar biasa). Mereka mungkin mendakwa
ahawa kedaulatan mereka didapati dari kuasa yang diberi oleh Tuhan
lengan tujuan untuk menyakinkan orang.orang laut yang garang dan
uka berperang akan kewibawaan mereka,

Dalam konteks ini juga, kerajaan Melaka bolgh mendakwa bahawa
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dalah pewaris Srivijaya yang sah kerana dipgrcayai bahawa Para-
wara disertai oleh sekumpulan orang laut apabila beliau melarikan
dari Palembang.'* Selepas satu tempoh yang agak lama, apabila
-ameswara akhirnya menetap di Melaka, mungkin sejumlah besar
ng laut telah mengikutnya dan merupakan asas penduduk di zaman
| Melaka.
Konsep Hindu iaitu sakti, kemudiannya telah digantikan dengan
onsep Islam jaitu “daulat” selepas kesultanan Melaka memeluk Islam.
Jaupun begitu, pada saya, asas konsep tersebut tidak berubah walau-
selepas pengenalan agama baru tersebut, dan ia masih kekal dalam
sonarki Malaysia hari ini. Sejak abad ke-12, setelah serangan Cola ke
tas Srivijaya pada tahun 1025," kekuasaan Srivijaya telah mula pudar.
emunculan kuasa Srivijaya adalah akibat dari kemunculan satu kuasa
ru di Jawa.?® Permusuhan di antara jawa dan Srivijaya diperburuk-
an lagi akibat persaingan perdagangan yang hebat. Ketidakstabilan di
rivijaya membawa kepada kelumpuhan liga Srivijaya dan akhirnya
embawa kepada kemunculan emporium bebas yang baru seperti
edah, Aru, Perlak dan Pasai, yang telah memeluk Islam satu demi
satu.?' Ketuanan Srivijaya ke atas orang laut telah mulai pudar. Apabila
Ketaatan mereka kepada Srivijaya mulai pudar, masalah perlanunan di
Selat Melaka telah muncul semula. Persaingan antara kelompok-kefom-
pok lanun telah memburukkan lagi keadaan huru-hara di Selat. Bila
ekspedisi Admiral Zheng-he tiba di Palembang dari China pada tahun
1405 Masehi, pelabuhan ini dikuasai bukan oleh monarki Melayu tetapi
oleh seorang ketua lanun Cina iaitu Chen-Zu-Yi** Dalam keadaan
huru-hara ini muncu! Parameswara, seorang ketua baru, yang akhirnya
berjaya mengembalikan keamanan dan kestabilan di rantau ini. Dengan
itu pusat kekuasaan berpindah dari Sumatera kepada Kerajaan Melaka.

Sumber China Mengenai Kerajaan Melaka

Selain dari dua sumber utama mengenai zaman kegemilangan Kera-
jaan Melaka iaitu “‘Suma Orientai”** (Penerangan tentang Timur) oleh
seorang Portugis dalam abad ke-16 dan Sejarah Melayu (Malay An-
nals), sumber China juga sangat penting dalam membantu percubaan
kita hendak merekonstruksi semula sejarah Melaka dalam abad ke-15. .0

Rekod-rekod China telah dikelaskan kepada dua kategori secai
Kasar iaitu sumber-sumber yang rasmi dan sumber yang tidak ra
Antara sumber rasmi terdapat rekod Ming shi lu atau “The Vertitab
Records Of The Ming Dynasty” (2909 vo.).*® ;

Ini adalah penyusunan catatan harian istana yang meneral
secara jelas dan terperinci kejadian-kejadian harian di istand
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la mengandungi petikan-petikan tentang lawatan oleh utusan asing dan
{aporan-lap utusan maharaja China igenai apa yang telah mereka
alami di luar negeri. Rekod ini membekalkan kita dengan bukti yang
banyak i hubungan dipl ik dan perd. antara keraja-
an Ming dengan negeri-negeri naungannya termasuk Melaka,

Ming shi (Sejarah Ming) juga membekalkan kita dengan banyak
rekod yang bernilai walaupun penerangannya,®® pada asasnya, adalah
hampir serupa dengan yang terdapat dalam Ming shi lu, kerana Ming shi
telah disusun dari Ming shi lu sebagai sumber utamanya.

Tumpuan khas diberi kepada biografi maharaja China satu persatu
dan biografi pegawai terkemuka dinasti tersebut di dalam sejarah Diraja
(Ben-ji)’" di mana antara kandungannya terdapat p i
Melaka®® serta biografi Admiral Zheng-he.?* Kesemua bab ini mene-
rangkan dengan sepenuhnya perkembangan pantas Dinasti Ming ke
dunia luar terutamanya semasa pemerintahan Maharaja Yong-le (1402—
24). Oleh kerana rekod-rekod rasmi ini dicatat oleh pihak berkuasa
pada masa itu, ia adalah berasaskan kepada bahan asal, yang membekal-
kan kita dengan sumber-sumber yang boleh dipercayai. Kepentingan
rekod ini sebagai sumber semasa mengenai sejarah Asia abad ke-14 dan
15 tidak dapat dinafikan.

Terdapat juga banyak catatan-catatan “tidak rasmi,” contohnya,
diari pengembaraan yang ditulis sendiri oleh pengembara atau oleh
teman mereka, keteranzan geografi yang dicatat oleh mereka yang ber-
jaya memperolehi maklumat-makiumat, iaitu yang rasmi dan yang tidak
rasmi mengenai negara-negara asing. Antara hasil kerja-kerja ini, Ying-
yai sheng-lan, Xin-cha sheng-lan, Xi-yang fan-guo-zhi, Wu-bei-shi, Hai-
yu dan Dong-xi yang-kao harus diberi perhatian istimewa,>®

Yang-yai sheng-lan telah disusun oteh Ma-Huan pada tahun 1451,
Dikatakan bahawa pengarangnya menyertai ekspedisi Admiral Zheng-he
tiga kali sebagai seorang penterjemah; beliau adalah seorang Cina
Muslim dan mungkin boleh memahami sama ada bahasa Arab ataupun
bahasa Parsi. Di dalam hasil kerjanya, beliau menggambarkan dua puluh
negara termasuk Melaka, Jawa, Palembang, Aceh, dan beberapa negara
lain di Asia Tenggara, iaitu menurut pengalaman serta pemerhatiannya
sendiri. Beliau adalah salah seorang ‘e itness” zaman k ilang:
an Melaka dan ekspedisi Admiral Zheng-he. '

Xin-cha sheng-lan telah disusun oleh Fei xin pada tahun 1436.%
Pengarangnya juga telah menyertai rombongan Admiral Zheng-he dalam
empat ekspedisinya; beliau, memberi gambaran 22 buah negara yang
telah dilawatinya sendiri dan 22 buah lagi negara yang telah didapati
maklumat dari sumber lain yang relevan.

Sebagai sumber sejarah, ia kurang bernilai dari Ying-yai sheng-lan,
kerana, seperti yang dikatakan oleh Dr, Toyohachi Fujita, bahawa
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rang telah memetik dengan sewenangnya deberapa perenggan
arya Wang-Da yuang iaitu Dago-yi shi-lue yang telah disusun pada
ke 14.%

Xi-yang fan-guo-zhi telah disusun oleh Gong Zhen pada tahun
3% Pengarang telah menyertai rombongan Admiral Zheng-he yang
uh yang juga merupakan ekspedisinya yang terakhir, Beliau mem-
gambaran 20 buah negara. Hasil karya tersebut, yang telah lama di-
p sebagai telah hilang, telahpun dijumpai baru-baru ini dan berada
angan Perpustakaan Kebangsaan Beijing, China.*® Dari segi fakta,
lungannya hampir serupa dengan yang terdapat dalam Yingyai
lan kecuali bagi beberapa perbezaan peristilahan yang kecil. Ini
ah sebab utama mendiang Professor Hsu Yun-ts’iao menganggap
 ini sebagai hasil kerja yang telah ditiru.”’

Hasil karya Wu-bei-zhi adalah mengenai keselamatan negara yang
h disusun oleh Mao Yuan-yi dan kata penghantarnya adalah ber-
h tahun 1621.°% Di dalam hasit kerja ini, terdapat 24 carta me-
ai jalan yang telah diambil dalam ekspedisi Admiral Zheng-he, yang
ungkinannya telah dilukis oleh pegawai pelayaran beliau. la seme-
gnya mengambarkan jalan pelayaran yang diambil oleh penjelajah
a tersebut. Carta-carta ini telah dicetak oleh sejarawan China iaitu
g Da berserta dengan komen-komen yang jelas pada tahun 1961.%°

Hai-yu telah disusun oleh Huang Zhong pada tahun 1536.%° Hasil
ja ini khususnya amat penting kepada kita kerana ia menerangkan
resam tempatan serta cara hidup asal di Melaka dan Siam. Menurut
pengantarnya, pengarang tersebut, selepas bersara, menyusunnya
saskan banyak sumber yang boleh dipercayai, di samping perkara-
ara yang telah diceritakan oleh pelaut-pefaut serta pengembara-
gembara asing,

~ Dong-xi yang-kao telah disusun oleh Zhang Xie pada tahun 16184
ya ini, merupakan satu gambaran lengkap mengenai geografi Asia
ggara semasa zaman Ming. la membahagikan seluruh rantau kepada
bahagian iaitu “Dong yang” atau Lautan Timur dan “Xi yang'
Lautan Barat, dan dasi situlah hasil kerja ini memperolehi judul-
Bagi setiap negara yang terangkum dalam kawasan ini diberi ke-
gan ringkas mengenai sejarah, geografi, tempat-tempat menarik,
sopan serta adat resam tempatan, hasil-hasil tempatan dan per-
ngan yang dijalankan. Ini disusuli pula dengan beberapa jilid pene-
jan tambahan, antaranya yang terpenting bagi kita ialah jilid kesem-
an. yang berjudul “kajian tentang pelayaran” (Zhou-shi-kao). Di
lam bab ini, Asia Tenggara dibahagikan kepada dua bahagian iaitu
Lautan Timur dan Jalan Lautan Barat dan dilengkapi dengan
erangan mengenai arah dan mercu tanda utama di sepanjang jalan
am bahasa teknikal yang biasa digunakan oleh pelayar-pelayar awal
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China, Edisi tercetak itu telah diterbitkan oleh Zhong-hua Shu-ju, di
Beijingﬂpada tahun 1981. Satu lagi edisi tercetak boleh didapati g
Jepun.

Seperti yang telah kita lihat di atas, sumber-sumber China yan;
relevan mengenai Melaka telah ditulis oleh penulis semasa yang meny.
sikan sendiri perkembangan pada masa tersebut, Oleh itu mereka bolg!
dianggap sebagai sumber utama bagi Kajian sejarah Melaka awal ole}
kerana rekod tempatan semasa mengenai Melaka pada abad ke 15 telal
hilang semuanya semasa serangan Portugis ke atas Melaka pada tahui
1511,

Tempat Asal Parameswara

Proses yang membawa kepada kemunculan kerdjaan Melaka pad;
permulaan abad ke-14 masih dibahaskan oleh golongan sarjana.*!
Lazimnya adalah dipercayai bahawa empayar Majapahit di Jawa telal
merosot selepas pemerintahan Raja Hayam Wuruk dan perdana menterj
nya yang bijak iaitu Gajah Mada® . Sebab utama bagi kemerosotal
Majapahit adalah kerana perang saudara yang berlaku di antara du:
pembesar yang bersaing iaitu Virabhumi dari Jawa Timur dan Raj
Vikrama Vadhana dari Majapahit. Oteh kerana Parameswara berasal dari
keturunan diraja Majapahit, beliau telah terlibat di dalam perang sau
dara ini. Parameswara mengalami kekalahan dan terpaksa mengambil
perlindungan di Temasik atau Singapura. Beliau disambut baik oleh
gabenor pufau tersebut, yang juga berada di bawah naungan Siam.
Walau bagaimanapun, oleh kerana beliau merupakan seorang yang ber-
cita-cita tinggi. Parameswara telah membunuh pemerintah baru Tema.
sik. Tetapi beliau tefah diserang oleh satu angkatan dari Siam dan sekali
lagi terpaksa melarikan diri, Beliau telah melarikan diri arah ke utara
dengan pengikut-pengikut beliau dan akhirnya menetap di Melaka, yang
pada masa tersebut merupakan sebuah kampung nelayan yang kecil,
dan menubuhkan tempat kekuasaan baginda.

Menurut babad semasa mengenai zaman awal Dinasti Ming, raja-
raja San-fo-ji telah menghantar enam utusan ke istana Ming antara
tahun 1371-1377.% San-fo-ji sekarang dianggap sebagai transkripsi ter-
kemudian Srivijaya. Ada kemungkinan bentuknya telah dicemari oleh
pengaruh bahasa Arab atau Parsi.*® Ada kemungkinan juga bahawa
gelaran San-fo-ji itu tidak digunakan oleh perutusan itu sendiri, tetapi
lebih merupakan satu gelaran yang digunakan oleh kuasa China ter-
hadap perutusan yang datang dari rantau sefat, mungkin menurut
amalan masa itu. Oleh itu, tidaklah menghairankan bahawa nama-nama
raja adalah berbeza antara satu perutusan dengan satu perutusan yang
lain. Sebpgai contoh, perutusan pertama pada tahun 1371, mendakwa
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aialah Ma-ha-la-zha-ba-la-bu. Apa yang ketara adalah tran-
tilah. Sanskrit iaitu ‘“maharaja”®’ daf “prabhu.” Bahagian
istjlah itu merupakan gelaran rasmi Srivijaya dan bahagian
h-itu pula menerangkan perhubungan raja dengan keluarga
japahit. Perutusan yang ketiga pada tahun 1374, mendakwa
jalah Ma-na-da-bao-lin-bang,*® yang besar kemungkinan
inskripsi “Maharaja Palembang” yang mungkin juga raja yang
n utusan pertama tadi. Perutusan kedua yang telah dihantar
n:1373, telah dihantar oleh Raja “Dan-ma-lai-sha-na-a-zhe,"**
yang keenam, iaitu yang terakhir didakwai dihantar oleh “Ma-
Hi,"*°  anak kepada Raja “Dan-na-ma-lai-sha-na-a-zhe.” "
identifikasi tepat asal usul dua istilah ini memerlukan perbin-
njut di kalangan sarjana, ada kemungkinan besar pewarisan
tersebut adalah akibat kematian raja sebelumnya yang telah
antara tahun 1376 hingga 1377. Memandangkan bahawa
Raja Adityawarman yang dijumpai di Sumatera Selatan®?
angkan bahawa baginda memerintah di Jambi dan lembah
Hari antara 1347 dan disekitar 1375 dan batu nisan baginda
h sekitarnya 1376, besar kemungkinan bahawa Raja Dan-na-
ha-na-a-zhe mungkin sama dengan Raja Dityawarman. Bukti-
ini membawa kita kepada keputusan bahawa, pada separuh
a.abad ke-14, raja-raja Srivijaya yang berpusat di Srivijaya telah
erintah bersama-sama dengan raja-raja jambi iaitu dari keluarga
awarman.

Dalam tahun 1377, suatu perutusan tefah tiba di negeri China
k memberitahu tentang kemangkatan raja sebelumnya dan me-
cop mohor diraja untuk membolehkan pengganti baru itu di-
a sebagai pengganti yang sah.*? Maharaja Hong-wu dari Dinasti
telah menghantar perutusannya untuk memberi cop diraja ter-
.53 Walau bagaimanapun, menurut sumber-sumber lain, yang ber-
ikh tiga tahun kemudian, perutusan China itu telah dibunuh oleh

ra Majapahit dan Maharaja tersebut telah menuduh Raja Hayam
ik dari Majapahit berkonspirasi terhadap China.® Namun demikian
pirasi China, Majapahit telah terus masih menghantar perutusan-
usannya pada tahun 1381 dan 1382°%, dan perhubungan diplo-
ik dua hala itu nampaknya berterusan. Bukti ini mungkin menun-
kan bahawa berita mengenai pembunuhan perutusan China itu
alah palsu dan bahawa Raja Palembang, dalam usaha untuk menegas-
h kebesarannya terhadap kumpulan lawan yang diketuai ofeh Aditya-
warman dari Jambi yang mempunyai hubungan dengan keluarga diraja
Jawa, cuba menipu perutusan China dengan mendakwa bahawa per-
uanan beliau merangkumi Selatan Sumatera. Tetapi kemudian, Maja-



48 Tooru Nomura

pahit telah menyerangnya untuk menyokong kaum keluarga golongan
Adityawarman. Anggapan ini disahkan lagi oleh

asal-usul Melaka oleh Tome Pires.’ Pires mendakwa bahawa Param]
cura {Parameswara), anak kepada Sam Agy Palimbaao (Sang Aji Palem
bang), menentang pemerintahan jawa dan menghadapi serangan dari
Raja Jawa, tetapi akhirnya mengambil perlindungan di Sam Agy Singa-
pura,

Tambahan lagi, tebih kurang tiga dekad kemudian riskript {peng-
umuman rasmi) diraja terhadap Raja jawa pada tahun 1413,*7 menun-
jukkan bahawa Raja Melaka, iaitu Parameswara ingin memperolehi Pa-
lembang pada masa itu, dan Raja Jawa sedang berjaga-jaga tentang ke-
mungkinan serangan Melaka ke atas Palembang. la mungkin menunjuk-
kan bahawa Parameswara ingin mengambil kembali Palembang pada
masa itu, hasil dari keinginannya untuk memperolehi semula tempat
asalnya.

Jadi, sumber China dan Portugis menunjukkan bahawa per-
hubungan Parameswara yang kuat dengan Palembang membuktikan
bahawa beliau sememangnya seorang putera pelarian dari Palembang
dan bahawa kewibawaan beliau adalah bergantung kepada pertalian-
nya dengan keagungan masa fepas Sri Vijaya.

Pembukaan Melaka

Tome Pires menyatakan bahawa Parameswara telah tinggal dalam
buangan selama lima tahun di Singapura dan telah melarikan diri semula
sekali lagi ke Muar akibat serangan Siam, kerana membunuh Agy di
Singapura yang dikatakan anak mertua kepada Raja Siam.

Kekuasaan Siam dirasai di bahagian selatan Semenanjung Melayu
pada zaman kerajaan Ayutthaya®® iaitu sejak pertengahan kedua abad
keempat belas. Walau bagaimanapun adalah diragui sekiranya Gabenor
Temasek itu benar-benar mempunyai ikatan persaudaraan dengan ke-
luarga diraja Siam. Begitu juga diragui bahawa pengaruh Siam kuat
pada masa pelarian Parameswara. Adalah juga tidak mungkin yang Raja
Ayutthaya memberi puterinya kepada Gabenor di tempat yang begitu
terpencil dan tidak penting seperti Temasek yang terletak di pinggir
terjauh wilayah yang dikuasai Ayutthaya.

Adalah lebih bah sekiranya ekspedisi Siam yang sedang
mara telah terserempak dengan putera yang dalam pefarian itu di Singa-
pura dan menyerangnya sebagai langkah berjaga-jaga terhadap kemung-
kinan ancaman darinya.

Pada masa itu, Parameswara adalah seorang pelarian, beliau begitu
bimbangkan ancaman seterusnya dari Siam, hinggakan beliau cuba
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tu perjanjian dengan Siam dan bersetuju berada di bawah
Siam dengan cara membayar ufti 40 fahil emas kepada Raja
gai tanda berada di bawah naungannya.®’
masa perubahan abad, perubahan politik dalaman di China
bawa satu kesan yang pasti ke atas putera pelarian ini.
epas putera dari Yan berjaya merebut takhta anak buahnya
haraja jian-Wen, dan menduduki takhta scbagai Maharaja
ada tahun 1403, maharaja baru tersebut melancarkan satu siri
an ke seberang untuk memberitahu negeri-negeri naungannya
kemenangan serta penabalannya. Sumber Ming menceritakan
s satu perutusan yang diketuai oleh pegawai dalam istana yang
ikasi iaitu Yih Qing melawat Melaka pada tahun 1403 Inilah
pertama terhadap Melaka dalam sumber China. Kemungkinan
ng telah terdengar mengenai kuasa baru di rantau selat ini semasa
perjalanan ke negeri besar yang lain dan bercadang untuk singgah
ka®' untuk menyiasat kemungkinan-kemungkinan yang terdapat
orium yang baru dibuka ini.
afaupun Parameswara berjaya berdamai dengan Siam, ia masih
erasa selamat dan berharap untuk mendapat perlindungan yang
ukuh dari sebuah kuasa yang lebih kuat dari Siam. Di dalam
n ini, beliau amat bernasib baik kerana kehadiran China secara
a di perairan kawasan kekuasannya pada masa itu China merupa-
uasa agung yang tiada tandingannya dan berpengaruh di seluruh
Tenggara.
Semasa kepulangannya ke China pada tahun 1403, Yin Qing di-
oleh perutusan Parameswara serta juga perutusan-perutusan dari
dra-Pasai dan Calicut.®* Pada masa itu, beliau telah dikatakan se-
‘*Ketua Melaka' dan bukannya sebagai ‘‘Raja Melaka™ kerana. be-
belum lagi diiktiraf sebagai raja oleh maharaja secara rasmi.
Pada tahun yang sama, setelah kepulangan semula perutusan
ka, Maharaja Yong-le menganugerahkan gelaran Raja kepada Para-
ara dan memberi beliau cop mohor serta dikri diraja.*® Parames-
juga meminta agar wilayahnya juga dijadikan sebahagian dari
an kekuasaan kerajaan maharaja China.* Olieh kerana permintaan
but, maka maharaja China memberi beliau satu inskripsi sebagai
a naungan dan mengarahkan beliau menyiapkan satu inskripsi batu
fas bukit di sebelah barat negeri itu.*® Tidak terdapat bukti sama
nskripsi itu benar didirikan di Melaka atau tidak, )ika satu inskripsi
digali pada masa hadapan; ia akan mempertingkatkan proses
kajian semula sejarah Malaysia.
Semasa Laksamana Zheng-he mengetuai ekspedisi tersebut ke Asia
ggara, India dan Timur Tengah, seorang pengikut Islamnya Ma
n, mencatat di dalam diari “Yingyai shenglan” bahawa tidak
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terdapat apa-apa kerajaan, hanya terdapat lima pulau sahaja; pulau-
pulau ini pula berada di bawah kuasa seorang ketua tempatan, Beliau
membayar ufti tahunan sebanyak 40 tahil emas kepada Siam sebagai
tanda naungan, %6

Pengiktirafan Melaka sebagai satu kerajaan yang bebas oleh China,
serta-merta menerima tentangan hebat dari Siam, Sumber-sumber China
memberitahu kita bahawa Melaka telah diserang oleh orang Siam pada
tahun 1407 dan mereka mencuri cop mohor diraja yang diberi oleh
China kepada Sultan Melaka,*” Peristiwa ini menunjukkan bahawa ke-
dudukan Metaka masih lemah dan belum lagi mantap.,

Apabila Maharaja Yong-le mendengar tentang peristiwa ini, beliay
merasakan bahawa beliau perlu bertindak untuk memperkukuhkan
Melaka dan memutuskan untuk campurtangan dalam konflik serantau
dengan cara memberi amaran kepada Siam supaya tidak lagi cuba
mengancam Melaka. Tambahan lagi, dua tahun kemudian, apabila
Laksamana Zheng-he mengetuai ekspedisinya yang ketiga pada tahun
1409, beliau singgah di Melaka dan mengurniakan Parameswara dengan
gelaran “Raja Melaka” sekali lagi. Pada masa ini, kebebasan Melaka
telah terjamin secara kukuh. Walaupun begitu, Parameswara nampaknya
masih menghantar ufti ke Siam buat beberapa tahun lagi.

Sumber Melayu asli tidak menyentuh tentang soal naungan kepada
China.®® Ada kemungkinan maruah orang Melayu tidak membenarkan
mereka untuk menceritakan bahawa mereka tefah menerima kekuasaan
China ke atas diri mereka, walaupun secara nominal.

Bila seorang pengembara Itali iaitu Ludovico di Varthema me-
lawat Melaka pada tahun 1506 iaity lima tahun sebelum penaklukan
Melaka oleh Portugis, beliau menceritakan bahawa Melaka mem-
bayar ufti kepada "*Raja Cini” (besar kemungkinan China) dan raja itu
memberi kota ini dorongan untuk membuka pelabuhannya 80 tahun
dahulu.®® Petikan ini menunjukkan bahawa pada masa itu semua orang
menerima hakikat bahawa Melaka menerima naungan China.

Beberapa Persoalan Mengenai Salasilah Awal

Terdapat banyak percanggahan di antara sumber-sumber asli Me-
layu, Portugis dan Cina mengenai Safasitah awal Kesultanan Melaka, ™

Sumber-sumber China dan Portugis bersetuju bahawa Parameswara
adalah pengasas kerajaan ini. Parameswara telah datang ke China pada
tahun 1411 bersama Permaisuri Paramesvari dan lebih daripada 500
orang rakyatnya”™ Acara lawatan tersebut dan senarai hadiah yang
dibawa beliau tercatat secara terperinci dalam Veritable Record of Ming
Dynasty. Melalui lawatan rasmi ini, Melaka telah dapat menonjolkan
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awaannya di kalangan negara-negara jigan. Perutusan terakhir
eswara telah datang ke China dalam tahun 1413:7 ini mungkin
jukkan bahawa beliau meninggal dunia tidak berapa lama selepas
eliau digantikan oleh “Mu-gan-sa-sa-gan-di-er-sha” atau “Megat
jar Shah.” Gelaran “Megat’’ menunjukkan bahawa beliau bukan
hnya keturunan raja. Besar kemungkinan ibunya seorang puteri
dan ayahnya dari keturunan yang tidak setaraf dengan ibunya.
i adalah selaras dengan gambaran yang diberikan oleh Tome Pires
nai isteri Parameswara, sebagai adik {atau anak buah) Raja
® Pires menamakannya sebagai ‘‘Xaquem darxa,” iaitu Iskandar

umber-sumber Melayu mengabaikan pemerintahan Parameswara,
mendakwa bahawa Iskandar Shah adalah pengasas kerajaan ini.”*
pulasi sejarah ini berlaku mungkin kerana keinginan kuat (atau
rcayaan) orang Melayu bahawa kerajaan mereka seharusnya diasas-
oleh seorang raja yang agung dan sama dengan wira perkasa jaitu
dar Dhu’l Kharnain, atau Alexander The Great. Nama beliau
njukkan bahawa raja yang baru itu adalah beragama Islam. jadi,
uga menunjukkan bahawa pemelukan Islam oleh keluarga diraja
berlaku pada dekad kedua abad ke 15. Pires mencadangkan
awa pemelukan Islam oleh raja tersebut adalah diakibatkan oleh
rkahwinan baginda dengan puteri Pase di Sumatera Utara.

Adalah diketahui dari sumber-sumber China yang masih wujud
awa Megat Iskandar Shah mempunyai seorang abang yang bernama
a-li-wang-la-zhe'”* ataupun mungkin “Seriwa Raja.”” Orang ini telah
etepikan sama sekali dalam sumber-sumber Melayu yang masih
jud. Sejak tahun 1424, “Xilima-na-la-zha,” Raja Melaka, mulai
nghantar perutusan beliau ke China,”® Tidak boleh dinafikan bahawa
adalah transkripsi Sri Maharaja; oleh itu ia mungkin mencadangkan
ahawa terdapat perhubungan rapat keluarga diraja Melaka dengan
a-raja awal Srivijaya, seperti yang telahpun diperkatakan pada awal-
ya.

Pires, walau bagaimanapun, menyatakan bahawa Iskandar Shah
lah pergi ke China untuk menjumpai sendiri Maharaja tersebut dan
ntuk membayar ufti. Pada masa itu beliau berumur 45 tahun.” Beliau
engambil masa hampir tiga tahun sebelum dapat pulang kembali ke
lelaka. Hal ini hampir sama dengan rekod China yang masih tersimpan
ang menyatakan Megat Iskandar Shah melawat China dua kali pada
hun 1414 dan 1419.7® Seri Maharaja telah juga berkunjung ke China
zglék”dua kali dalam pemerintahannya iaitu pada tahun 1424 dan

Pada masa sekarang, legenda perkahwinan antara Sultan Mansu(
hah dengan puteri China iaitu Hang Li Po (atau Hang Lin)® diketahui
umum di kalangan rakyat Malaysia, legenda ini diterima seolah-olah
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ianya adalah faktor sejarah. Walau bagaimanapun, tidak terdapat lang-
sung apa-apa rujukan mengenai perkahwinan ini di dalam sumber China.
Pires, walau bagaimanapun menceritakan bahawa Iskandar Shah telah
mengahwini seorang gadis Cina yang telah mengikuti seorang pegawai
tinggi China setelah beliau kembali dari China.®' Seorang pegawai tinggi
mengingatkan kita tentang lawatan Laksamana Zheng-he ke Melaka.
Pires juga menceritakan bahawa perempuan itu bukaniah berasal dari
keturunanan bangsawan. Oleh itu, kesemua bukti ini menunjukkan
bahawa besar kemungkinan Sri Maharaja atau Iskandar Shah telah
menerima seorang hamba perempuan dari China sebagai hadiah dan
kemudian episod ini telah melahirkan legenda perkahwinan puteri Hang
Li Po dengan Raja Melaka. Namun demikian, legenda ini menerangkan
dengan positif kepentingan perlindungan China kepada Melaka,

Bila Sri Maharaja menghantar perutusan ke China pada tahun
1433, beliau diikuti kemudian oleh adik lelakinya, ‘‘Le-dian-ba-ia,””?
Walaupun, identifikasi gelaran asal bagi kata “ba-la” belum jelas se-
penuhnya. “*La-dian” adalah transkripsi gelaran jawa iaitu “Radin.”

Sejarah Melayu menerangkan bahawa Sultan Megat (atau Megat
Iskandar Shah) mempunyai tiga anak lelaki iaitu Radin Bogus, Radin
Tengah dan Radin Anum.® Radin Tengah mungkin menaiki tahta
dengan gelaran Sultan Muh d Shah. M dangkan gelaran
“‘anum” bererti yang bongsu dalam bahasa Melayu, ada kemungkinan
bahawa Raja Anum dalam sejarah Melayu adalah dipanggil “La-dian-
ba-la” dalam sumber-sumber China,

Mengenai Sri Parameswara Dewa Shah

Sejarah Melayu menceritakan mengenai satu konflik dalaman
antara Raja Ibrahim dan abang tirinya, Raja Kassim, di mana Raja
Kassim telah memperolehi kemenangan dan berkahwin dengan anak
Radin Anum *

Ada kemungkinan bahawa cerita ini merupakan satu kisah sahaja
dan disebutkan di sini untuk mengafsahkan kedudukan Radin Kassim,
yang kemudiannya bergelar Muzaffar Shah.

Pada tahun 1445, China menyambut baik perutusan Melaka yang
dihantar oleh Raja *Xi-li-ba-mi-xi-wa-er-diu-ba-sha.”®* Kali ini, Raja
Melaka telah meminta dikri maharaja, sekaki payung dan pakaian
dengan tujuan untuk memperkukuhkan kekuasaannya.

Nama panjang ini merupakan transkripsi “Sri Parameswara Dewa
Shah.” Oleh kerana ''Parameswara” memberi pengertian lelaki yang ber-
taraf lebih rendah dari isterinya dalam konteks dunia Melayu, keadaan
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rsebut mempunyai persamaan dengan keadaan Muzaffar Shah atau
ang dikenali sebagai Radin Kassim dulu.

Di sini, kenyataan bahawa gelaran diraja adalah campuran unsur-
nsur Hindu dan Islam yang asal harus diberi perhatian yang khusus.
a menunjukkan bahawa Islam mengalami halangan yang besar, mung-
kerana ancaman dari Slam dan raja baru tersebut telah bertolak
insur dengan kumpulan raja ya atau dengan kek Siam.
Permintaan oleh raja bagi dikri maharaja, payung dan pakaian
enunjukkan bahawa pada mulanya kedudukan raja baru itu amat
mah kerana beliau adalah perampas takhta dan bukannya pengganti-
ya yang sah dan oleh itu beliau memerfukan pengukuhan kuasa oleh
tu kuasa yang lebih agung, iaitu China.

Melaka berhenti menghantar perutusannya ke China antara tahun

445 dan 1455; Raja “Su-Ju-ban-bu-da-fo-ma-sha” menyambung se-
ula hubungan dua hala dengan cara menghantar utusannya ke China
ada tahun 1455,% Memandangkan istilah “Muzaffar” membawa mak-
ud pemenang dalam bahasa Melayu, ia mungkin menunjukkan bahawa
lalam jangkamasa sepuluh tahun itu, Sri Parameswara Dewa Shah men-
lankan usaha yang bersungguh-sungguh untuk mengatasi konflik
alaman dan akhirnya beliau berjaya mengekalkan kuasanya, memulih-
an golongan Islam dan menghantar utusan baginda ke China dengan
engguriakan nama barunya iaitu Sultan Muzaffar Shah,
Sejarah Melayu, menyatakan bahawa pengganti-pengganti raja
lelaka menggunakan gelaran Sultan; menurut sumber China, Muzaffar
hah adalah raja Melaka yang pertama menggunakan gelaran Sultan. Ini
enunjukkan bahawa golongan Muslim akhirnya memperolehi kefayaan
lengan mengatasi golongan kafir yang lain dan Islam dapat memper-
ukuhkan kedudukannya di kalangan masyarakat Melaka.

Epilog

Selepas lawatan rasmi Seri Maharaja ke Negeri China dalam tahun
433, tidak ada lagi Raja Melaka yang mengunjungi negara tersebut.
alaubagaimana pun ini tidak bermakna perhubungan dua hala di
intara kedua-dua negara tersebut telah menjadi dingin. Di sebaliknya,
erdapat Duta Melaka yang telah terus berkunjung ke Negara China
ehingga tahun 1508, iaitu hanya tiga tahun sebelum Melaka di takluki
leh armada Portugis, tujuan utama fawatan-awatan rasmi pemerintah-
emerintah awal negeri Melaka ke negeri China ialah untuk mendapat
erlindungan daripada China untuk mengukuhkan kewibawaan dan
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kemerdekaan Melaka, hal ini telah mula diabaikan sebaik sahaja kesu
tanan Melaka muncul sebagai suatu kuasa besar di persekitaran Sel:
Melaka.

Selain daripada duta-duta rasmi, pedagang-pedagang Cina jug
telah membanjiri Melaka pada zaman keagungan Melaka sebagai empc
rium perdagangan yang terkenal. Secara rasminya, orang-orang Chin
tidak boleh menyertai perdagangan anmrabangsa kerana pengharama
lawatan ke juar negeri dan p dalam perd persendiria
yang dikenakan ke atas mereka oleh Kerajaan Ming. Namun demikiar
sebenarnya, orang Cina yang tinggal di kawasan pantai Hokkian da
Kanton sudahpun mempunyai tradisi perdagangan seberang laut yan
lama, Mereka sering mengenepikan larangan kerajaan Ming dan be
dagang secara rahsia. Pegawai-pegawai tempatan juga lazimnya terlib
di dalam kegiatan perniagaan gelap. Oleh itu, hubungan perdaganga
masyarakat Cina secara de facto tidak pernah terjejas dek peratura
pemerintah. Perdagangan tradisional yang aman dan bebas di antar
Melaka dan China telah hanya terbengkalai selepas kejatuhan Melak
kepada kuasa penjajah Portugis yang telah berusaha untuk memonopo
perdagangan rempah di rantau ini.

Menurut Catatan Sahih Dinasti Ming {Veritable Record of Min
Dynasty) suatu perutusan kononnya dari Melaka tefah tiba di Nege!
China pada tahun 1521. Walaubagaimanapun, tidak jelas samad
perutusan ini dibantar oleh Sultan Mahmud Syah yang dalam pelariar
ataupun pihak berkuasa Portugis sendiri telah ingin meneroka kemung
kinan menghidupkan semula perdagangan lumayan Melaka-Chin
dengan menggunakan nama perutusan Melaka. Nama raja dan nam
duta perutusan tersebut telah tidak tercatit. Ini adalah rujukan terakhi
kepada Melaka di dalam Rekod Rasmi China,

Rujukan

1. Oi dalam menulis makalah ini saya tetah mendapat itham daripada karye
* karya berikut:—
i.  Andaya, LY., The Kingdom of Johore: 16411728, Oxford Universit
Press, 1975,
ii. Andaya, BW. & LY., A History of Malaysia, London, 1982.
Walters, O.W., Early Indonesian Commerce: A Study of the Origin o
Srivijaya, Ithaca, N.Y., 1967,
iv. Wokers, O.W., The Fall of Srivijays in Malsy History, ithaca, N.Y. {
t.ondon, 1870,

Saya telah juga mendapat manfaat besar dari Seminar Musim Panas, 108E
yang dianjurkan oleh Centre for Southeast Asian Studies, Kyoto University,

i,
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Untuk tinjauan umum berhubung dengan rekod lama Cina mengenai Asia
Tenggara, sila tihat Tian Tjoe Som, “Chinese Historical Sources and Historio-
graphy”, dalam ji penyunting, jon to the i

Historiography, tthaca, N.Y., 1965, ms. 194—205.

Makiumat yang lebih khusus mengenai Semenanjung Malaysia boleh didapati
dalam Paul Wheatley, The Golden Khersonese, Kuala Lumpur, 1961, ms,
104119, Lihat jugs W.P. Groeneveldt, Notes on the Malay Archipelago and
Malacca compiled from Chinese sources, Batavia, 1896: Wang Gangwu,
*The Nanhai Trade’, JMBRAS, jilid. xxx|, bah, 2.

Di antara karya Bahasa Cina yang relevan tulisan Feng Chengjun, Zhong-guo
Nan-yang Jiao-tong-shi (Sejarah Perhubungan Cina-Nanyang), Shanghai,
adalah yang paling popular dan berguna: Tulisan Mikinosuke Ishida, Nankai
ni kansuru Shina shiryo {Sumber-sumber Cina berkenaan Nanhai), Tokyo,
1945, juga mengandungi maklumat yang berinilai.

Ini merujuk kepada tanggapan dari sudut Orangorang Eropah pada zaman
pertengahan.

Tome Pires, Suma Oriental (edisi Jepun, Tokyo, 1966) ms. 117--8, 457-59.
1bid., ms. 1168, 459—62.

Ibid., ms, 248-9, saya akan menjelaskan nanti dalam makatah ini bahawa
Dinasti Ming telah mengenakan larangan ketat tentang kunjungan dan per-
dagangan seberang taut di kalangan rakyat Cina dalam abad ke empat belas
dan lima betas. i . pada i ya ramai Orang-orang Cina
nampaknya telah terlibat di dalam perniagaan haram {(secara menyeludup}
dengan Asia Tenggara.

Ibid., ms. 182, 269.
Coedes, G., Le royaume de Srivijaya, BEFEQ, jilid. xviii, no. 6, 1918,
Lihat notakaki (1).

Liang-shu {Seiarah Liang}, jilid. 54. G. Ferrand, Le Kan-t'o-fi, JA,, 1919, ms.
2384,

Kerajaan purba ini telah meninggalkan kawasan-kawasan yang tefah dapat ber-
1ahan sehingga bahagian kedua Abad ke 14, namun demikian, mereka tidak
fagi dapat mempertahankan kewibawaan mereka di dalam menguasal Kawasan
Selat. G. Coedes, The Indianized States of Southeast Asia, {edisi Inggeris},
Hawaii, 1968, ms. 2312, 242,
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24,
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26,

27.
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Y. Ishii & Y. Sskurai, Tonan Azia no sekai {Alam Asia Tenggara), Tokyo,
1985, ms. 141. Song-shi (Sejarah Song), jilid, 489,

Zhang Weihua, Ming-dai hai-wai mao-yi jian-lun (Suatu kajian awalan me.
ngenai perdagangan Juar pada zaman Dinasti Ming), Shanghai, 1956, ms, 19
21

F. Hirth & W.W. Rockhill, Chau Ju Kua, St. Petersburg, 1911 {cetakan se.
muld, Taipei, 1967) ms, 612,

Ibid., ms. 24,

1bid., ms, 25,

Ibid., ms. 26, Misalnya, inskripsi yang bertarikh 686 Masehi yang dijumpai di
Jambi dan Bangka.

Tome Pires, op, cit., ms. 3845,

G. Coedes, 1968, ms. 142--3.

Ibid., ms. 1445,

tbid., ms. 230-31.

Ma Huan, Ying-yai sheng-lan, di bawah seksi Jiu-gang (Palembang),

Armando Cortesao, The Suma Orfental of Tome Pires and the Book of Fran-
cisco Rodrigues, London, 1944, 2 jilid, {(WHS. 11, 89, 90) edisi Jepun, diter-
jemah oleh Shigeru lkuta, Tokyo, 1966,

C.C. Brown, Sejarah Metayu or Malay Annats, JMBRAS, jilid, xxv, pt. 2-3,
1952,

Da-Ming shi-lu, 2902 jilid, disunting dan dicetak oleh Zhong-yang Yan-jiu-
yuan Li-shi Yu-yan Yan-jiusuo, Taipei, 1962,

Zhang Tingyu, peny., Mingshi, 1742,

Setiap sejarah rasmi Dinasti China dimulakan dengan ben-ji (Sejarah DiRaja),
di mana tercatat peristiwa-peristiwa utama dalam setiap zaman pemerintahan,
Seterusnya diikuti dengan zhi (pemerian} suatu seksi pelbagai perkara yang
merangkumi tajuk ilmu alam {di-/i-zhi) yang memperikan keadaan di negara-
negara asing. Akhirnya dil i biografi tokoh-tokoh ternama
sesuatu Dinasti itu. Penerangan mengenai negara asing yang mempunyai per-
hub i ik dengan China di dalam bahagian ini.
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tuk sustu tinjauan umum mengenai sumber-sumber China Jama tentang
Tenggara, sila lihat notakaki (2).

Chengjun, peny., Ying-yai sheng-lan, Shanghai, 1935.

G. Mills, peny. & penterj., Ma Huan Ying Yai Sheng Lan: The Overall Sur-
of the Ocean’s Shores, London, 1970.

Ogawa peny. & penterj., Eigaishoran Ying-yai sheng-lan, Tokyo, 1969,
yohachi Fujita, peny., Dao-yi zhi-iue, Beiping (Beijing), 1936.
tang Da, peny., Xi-yang fan-guo-zhi, Beijing, 1961,

ome Pires, op. cit., ms. 601,

ipetik dalam Tan Yeok Seong, “A r ination of Hsi-yang Fan-guo-chih
Kun Chen®, journal of the South Seas Society, jilid XL, bah. 2, 1958, ms.
40 jilid, disusun oleh Mao Yuanyi dalam tahun 1621
iang Da, peny., Zheng-he hang-hai-tu, Beijing, 1961.

uang Zhong, Hai-yu, 3 jilid, terkandung dalam Si-ku-chuan-shu, Xue-jin-
o-yuan dli.

ie Fang, Dong-xi yang-kao, Beijing, 1981,

oleh Chubun Co., Kyoto, Jepun.

isalnya, R.O. Winstedt, History of Malaya, 1982 (cetakan semula} ms. 45—
ntuk maklumat sejarab yang lebih terperinci mengenai Jawa, sila lihat
.G.T. Pigeaud, Jawa in the fourteenth century, 5 jitid, The Hague, 1960-63.
Sila lihat senarai perutusan San-fo-ji ke China di bahagian lampiran.

Rokuro Kuwata, Sanbutsuseiko {kajian mengenai San-fo-ji), Journal History
Department of the Imperial Taihoku University, Jilid 3, 1936.

O.W. Wolters, The Fall of Srivijaya in Malay History, O.U.P. 1970, ms. 57.
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1bid,
1bid,
1bid.
H. Kern, Verspreide Geshriften, The Hague, 1913-29,
Da-Ming Tai-zu shi-lu, Jilid 114.
Maharaja China lazimnya mengiktiraf kewibawaan pemerintah-pemerintah
asing dan menghuiurkan naungan kepada mereka dengan cara menghadiahkan
Cap Mohor Diraja, Pakaian Diraja dan Takwim China.
Da-Ming Tai-zu shi-u, jilid 126, Okt, 1380.
Da-Ming Tai-zu shi-tu, jilid 139, Okt 1381, jilid 141, Jan. 1382,
Tome Pires {edisi Jepun) op. cit., ms. 377-393.
Da-Ming Tai-zong shi-lu, jilid 143, Sept. 1413,

Charnvit Kasetsiri, The Rise of Ayudhya, Oxford University Press, Kuala
Lumpur, 1976.

G.E. Marrison, The Siamese Wars with Malacca during the Regin of Muzzafar
Shah, JMBRAS, xxli, 1949, ms. 616,

Da-Ming Tai-zong shi-u, jilid 24, okt. 1403,
Kita tidak pasti dari mana dan bagaimana Yin Qing mendapat maklumat me-

ngenai Melaka. Wal besar k § beliau
tentang kota-pefabuhan ini hanya selepas mengunjungi Kawasan Sefat.

Da-Ming Tai-zong shi-lu, jilid 48, Sept. 1406,

1bid.

Ibid., jilid 47, Okt. 1406,

Teks penuh inskripsi ini terkandung dalam Da-Ming Tai-zong shi-lu, jilid 47,
Wang Gungwu, “The Opening of Relations Between China and Malacca:
1403--5" datam J. Bastin & R. Roolvink, peny., Malayan and Indonesian
Studies, Oxford University Press, 1964, ms. 101,

H. Ogawa, op. cit., ms. 62.
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Tai-zong shi-lu, jilid 72, Okt. 1407,

‘ut tanggspan tradisional China, Negeri China adalah pusat seluruh
«dan tidak terdapat sebarang negen yang se:andmg dengan China. Oleh
semus negara yang ik dengan China
giap sebagsi “negara biadab yang mengiktiraf kedaulatan China dan
ng mengirim ufti, Kecuali negeri-negeri yang bersempadankan wilayah
ina, ‘seperti Vietnam dan Korea, perhubungan tributari di antara China
gan negeri Jain tidak ada kena mengena dengan penjajahan tetapi menyen-
soal pengiktirafan sahaja. Oleh kerana itu besar kemungkinan maklumat
benar mengenai perhubungan tributari di antara China dengan negara lain
pakan monopoli golongan pemerintah dan beberapa pegawai tertinggi
aja. Dengan ini Melaka dalam abad ke 15 mungkin tidak menyedari akan
bentuk perhubungan tributari yang sebenarnya seperti yang difahami
pemerintah China,

P. Badger, The Travels of Ludovico di Varthema in Egypt, Syria, Ara-
y, Porsia, India and Ethiopia: A.D. 1503 to 1508, London, 1863, WHS.
32, ms. 233234,

tuk salasiah Diraja yang dibentuk daripada sumber China, sila lihat lampir-
“Tome Pires juga mencatatkan salasilah diRaja dengan terperinci.

DaMing Tai-zong shi-u, jilid 117, Julai 1411

-Ming Tai-zong shi-lu, jilid 142, Ogos 1413,

Tome Pires, op. cit., ms. 380.

+C. Brown, op. cit., ms. 43—42,

Beliau melawat China datam tahun 1418 sebagai Duta Utama. Da-Ming Tai-

ng shi-Ju menyatakan bahawa beliau adalah kekanda kepada Sultan Megat

Iskandar Shah,

Da-Ming Tai-zong shi-lu, jilid 269, Mac 1424. Pada kali ini, Suftan Seri Maha-
raja sendiri yang memimpin rombongan yang terdiri dari permaisuri dan

P a beliau, *Na-la-di-b: ", Ketua Menteri dan lima orang
Pembesar yang lain, untuk lawatan ke Chma

@me Pirs, op. cit., ms, 399400,

Da-Ming Tai-zong shi-tu, jilid 155, Sept. 1414, jitid 216, Sept. 1419,
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87,

89,

Sifa lihat nota kaki {78). Daiam tahun 1433, beliau diiringi oleh kakandan
La-dian-ba-la, Wen-dan, seorang pembesar dan dua ratus dua pulub lapa;
orang rakyat. Mereka tinggal di China selama dua tahun dan kembali
Metaka dalam tahun 1435,

C.C. Brown, op. cit., ms. 81-82.

Tome Pires, op. ¢it., ms. 400.

Sita lihat nota kaki (79).

C.C. Brown, op, cit., ms. 42—-43.

Ibid., ms. 53-54.

Da-Ming Ying-zong shi-lu, jilid 126, Feb, 1445, Pada kali ini nama Duta ads
lah Mo-zhe-na.

1bid., jitid 263, Mei 1465,
Da-Ming Wu-zong shi-lu, jilid 45, Disember 1508, Pada kali ini nama Sultan
dan Duta Utama beliau tidak tercatat. Nama wakil duta adalah "“Huo-zhe-a-
LT

Misalnya, Suma Oriental, op. cit., ms, 488, ms, 455456,

Da-Ming Shi-zong shi-u, jilid 3, Jun 1521. Kali ini tidak ada nama yang ter-
catat,
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San-fe-ji ke Negeri China dalam zaman Ming.

Raja San fo-ji, Ma-ha la-zha-ha-la-bu

Duta Yu-di-li-ma-han-yi-li-ya-en

Raja San-fo-ji, Dan-ma-lai, sha-na-a-zha

Duta utama, Ba-di-zu-han; Sub envoy, Xue-li-wa
Raja San-fo-ji, Ma-na-da-hao-lin-hang

Duta Mei-na-xia-deng
Raja San-fo-ji, (Nama tidak diberi)

Raja San-fo-ji, Seng-lia-lie-yu-lan

Duta Tan-meng-ha-ma etc,

Ma-na-zhe-wu-li, putera Raja San-fo-ji, Dan-ma-sha-na-a-zha
Duta, A-lie zu-jian

san Kesultanan Melaka ke Negeri China dalam zaman Ming.

Raja Duta

Bali-li-mi-su-la Duta

tiada nama Duta

Bai-li-mi-su-la A-bu-la-jia-xin

Bai-li-mi-su-la Raja Permaisuri dan serombongan
yang terdiri daripada 500 orang

Bal-li-mi-su-fa, Putera saudara Raja Xi-li-zha-ma-
la-zha-ya etc,

Bal-li-mi-su-la Putera saudara Raja Sai-di-la-zha
dan serombongan 165 orang
rakyat

Mu-gan-che-gan-di-er-sha, Raja sendiri

tidak ada nama Duta

tidak ada nama Duta

Mu-gan-che-gan-di-er-sha, Kekanda Raja, Che-li-wan-la-zha

Yi-si-han-da-er-sha Raja sendiri

Mu-gan-che-gan-di-ier-sha, Xia-gu-ma-la-shi etc.

tidak ada nama Duta

tidak ada nama Duta

Xi-li-ma-ha-la-zha Raja, Permaisuri dan Pembesar
Negeri, Na-la-di-ba-na

Xi-li-ma-ha-la-zha, 5 orang Duta termasuk Yi-si-ma

tidak ada nama Wang-hao-chi-na
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1439
1444

1445
1455

1459
1463

1469

1475

1481

1508
1521

BAI-LI-MI-SU-LA '—r—‘_—‘ BA-ER-MI-SU-LI

| I
CHE-LI-WA[NG-LA-CHA MU-GAN-CHE—GAJN»DI-ERSHA

{ |
X1-LI-MA-HA-LA-ZHE LA-DIAN-BA-LA

Senarai Istilah Bahasa Cina

ben-ji N

Beijing B

Chen Zuyi | ¥ E
Che-li-wang-la-zhe WEEPE
Dong-xi yang-kao WEHE
Dao-yi zhi-lue Bu e

Dan-ma-fai-sha-na-a-zhe EXRYBHEE
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Xi-li-ma-ha-la-zha, Raja, La-dian-ha-la, adindanya dan
228 rakyatnya termasuk Pembesal
Wen-dan

tidak ada nama Mo-jia-zhe-la-tuo-man-da-li

tidak ada nama Song-na-di-la-ya

Xi-li-ha-mi-xi-wa-er-diu-ha-sha, Mo-zhe-na

Su-lu-dan-wu-da-fo-nasha, Chief, Ma-na-hou (hong) dil.
Duta Duan-ma-en-ling-ding
dan wakil duta Li-he

Su-dan-meng-su-sha Duta

tidak ada nama Pembesar, Ba-la-si, penterjemah
Wu-sha dll.

Man-su-sha-er 12 orang rakyat termasuk pem-
besar wakil duta, Duan-ya-ma-
la-di-na-da

Su-dan-meng-su-sha Pembesar dan wakil duta, Duan-
ma-mi dii.

Ma-ha-mu-sha Pembesar dan wakil duta, Duan-
ya-ma-la-di-na-cha dil.

tidak ada nama Duta, Duan ya-zhi

tidak ada nama missi.
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Ying-yai sheng-lan
Yin Qing, Eunuch
Zheng He

Zhang Xie
Zhou-shi-kao
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SUMBER PORTUGIS MENGENAT MELAKA

. 1511—1641: SUATU TINJAUAN MENGENAI POLITIK,

PENTADBIRAN DAN PERBALAHAN KUASA DI
SELAT MELAKA

YAHAYA ABU BAKAR

engenalan

Sumber Portugis mengenai Melaka sesungguhnya dapat dibahagi-
kepada beberapa pembahagian. la meliputi manuskrip-manuskrip
a, kartografi khususnya peta-peta lama berkaitan dengan Melaka,
kisan-fukisan berbentuk manusia atau kota-kota lama dan objek-
bjek lain dan tidak ketinggalan matawang-matawang yang digunakan
ang berkaitan dengan Melaka. Daripada penjenisan sumber-sumber
ang dipaparkan di atas, manuskrip-manuskrip lama Portugis sebenar-
ya dapat memberikan penerangan dan pemerian yang agak memuaskan
rhadap Melaka dalam tahun-tahun 15111641 Masehi. Dalam pada
u, terdapat tidak kurang dari 500 dokumen bertulis tangan yang kini
ersimpan di merata-rata arkib di Portugal, Sepanyol, Itali dan Britain,
ang sungguh berguna dalam sebarang usaha meneliti kehadiran dan
esan kedatangan orang-orang Portugis di Melaka.

Selain dari itu terdapat juga riwayat dan pemerihalan berkenaan
egiatan dan kehadiran orang-orang Portugis di timur di dalam hasit
arya yang utama. Di antaranya termasuklah Suma Oriental oleh Tome
Pires, Liuro de Duarte Barbosa oleh Barbosa, Declaram de Malacca ¢
. India Meridional Com O Cathay oleh Manuel de Eridia, Asia Decadas
(oleh Joao de Barros, Gaspar Correa dengan Lendas Da India, Decadas
oleh Diogo de Couto, Historia do Descobrimento e Conquista de India
pelos Portugueses oleh Lopes Castanheda dan tidak kurang pentingnya
ialah The Commentaries of the Great Alfonso D’Albuqueruque.’

Kepentingan untuk mengkaji dan menghayati dokumen-dokumen
Portugis berbentuk manuskrip dalam usaha untuk memahami penulisan
mengenai sejarah Melaka, menjadi begitu ketara memandangkan orang-
orang Portugis adalah kuasa Eropah yang pertama berjaya menanam
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pengaruh dan kuasanya di Tanah Melayu. Sungguhpun pengaruhnya
agak terbatas dan tidak meliputi keseluruhan aspek kehidupan pen-
duduk pribumi di Tanah Melayu dalam tempoh yang dikaji, ianya masih
merupakan sebaf daripada p I sejarah di rantau ini.?
Tambahan pula, pihak berkuasa Portugis di Melaka, sentiasa berhubung
rapat sama ada dengan Wizurai india, atau pun dengan Raja Portugal
untuk memaklumkan perkembangan dan aktiviti-aktiviti mereka di
Tanah Melayu dari masa ke masa. Dengan itu, sumber-sumber Portugis
dapat menjelaskan kepada pengkaji-pengkaji perkembangan sejarah
Tanah Melayu khususnya Melaka dan kawasan persekitaran di antara
tahun-tahun 1511—-1641 Masehi. Dalam keadaan di mana sumber pri-
bumi amat berkurangan dan apa lagi dalam bentuk manuskrip boleh
dikatakan tiada sama sekali, bahan-bahan Portugis menjadi amat ber-
guna sekali.

Pengkajian, penefitian dan pengamatan terhadap bahan-bahan lama
Portugis berbentuk manuskrip sama sekali tidak bererti bahawa sese-
orang harus melihat sejarah Malaysia dewasa itu semata-mata dari sudut
dan pandangan Portugal atau pandangan yang bercorak keeropahan,
Pemakaian sumber Portugis untuk mengamati sejarah Tanah Melayu
dalam abad keenam belas dan ketujuh belas Masehi dilakukan bukan
sahaja kerana bahan berkenaan menumpukan perhatian mengenai
kegiatan mereka di Melaka, tetapi juga turut menyentuh aspek-aspek
yang mempunyai perkaitan dengan kawasan persekitaran Melaka.

Beberapa Sifat Sumber Portugis

Dokumen bercorak manuskrip Portugis mengenai Melaka secara
amnya adalah berupa warkah atau arahan diraja {carta/regfimento do
rei) yang di dalamnya termuat arahan, petunjuk, pererangan, ketetapan
atau keputusan mengenai undang-undang dasar yang patut dilaksanakan
pada satu-satu ketika. Ini misainya, didapati dari warkah atau ketetap-
an perintah Raja Manuel kepada Lopez De Sequeira, 1508 Masehi.
Raja itu menegaskan beberapa perkara, Sequeira dan pengikutnya di-
perintahkan belayar ke timur ke Insulindia, mencari Melaka dan kawa-
san persekitaran serta meninggalkan padroes (petanda/kehadiran biasa-
nya salib). Mereka juga diarah meninjau kecenderungan dan kesediaan
pribumi di timur untuk menerima pengaruh agama Kristian. Mereka
juga diarahkan untuk sentiasa menggunakan jalan damai dan berkeras
secara berperang bila keadaan memaksa® Di dalam satu dokumen/
manuskrip lain yang menyentuh perundangan di Melaka, Raja memerin-
tahkan, penguasa (capitao) Melaka dan sestapa saja adalah dilarang sama
sekali berniaga dengan saudagar Jawa, Larangan ini meliputi jual beli
pakaian dan barang-barang lain dengan pertukaran wang. Raja juga me-
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negah kemasukan dadah (drug/droga) daripada Jawa ke Melaka. Raja
seterusnya menekankan, sesiapa didapati mengingkari larangan itu akan
dihukum sepadannya, manakala barang-barang dagangannya akan
dirampas.® Warkah raja turut menyentuh tentang perlantikan pegawai-
pegawai ke dalam satu-satu jawatan pentadbiran negeri, tempoh per-
khidmatannya, gaji atau ganjaran tahunan dan sebagainya. Misalnya,
warkah Raja kepada Paulo De Gama melantiknya ke jawatan Kapten
Mor do Mar Melaka selama tempoh tiga tahun.® Dalam satu watikah
perlantikan lain pula, Raja Portugal Dom Joao 1il, mengangkat Dom
Estevao Da Gama, ke jawatan Kapten Melaka, dengan tempoh perkhid-
matan selama empat tahun dan ganjaran sebanyak 600,000 reis.®
Menyentuh tentang pampasan atau ganjaran yang didapati oleh sese-
orang balu atau waris si mati yang telah berkhidmat di Melaka, per-
hatian kita dapat ditumpukan kepada suatu kes. Menurut suatu doku-
men, Raja Felipe |I menulis kepada Dona Joana de Silva mengemuka-
kan sebanyak 300 xerafins, di atas perkhidmatan selama empat belas
_ tahun suami Joana, sefaku kepala armada yang meninggal di Laut
Melaka kerana bertempur dengan angkatan Belanda dalam tahun
16157

Selain dari warkah diraja yang pelbagai sifat dan kandungannya,
terdapat pula faporan-laporan administratif yang dikemukakan oleh
Wizurai Portugis di India mengenai kedudukan dan keadaan di Melaka
pada suatu ketika sebagai permakluman, pengetahuan atau tindakan
susulan dari rajanya. Salah satu dokumen sedemikian dapat dilihat dari
sejumlah warkah laporan yang dihantar oleh Alfonso de Albuguerque
kepada rajanya. Menurut satu manuskrip, Alfonso dilaporkan sebagai
memaklumkan kepada rajanya bahawa Melaka begitu penting dari segi
perdagangan dengan India. la juga memberitahu rajanya bahawa ber-
hampiran Melaka terdapat lombonglombong emas. Selain dari itu,
terdapat puia di Melaka sebagaimana yang dikhabarkan oleh Alfonso
pegawai-pegawai yang tidak berapa cekap.® Di suatu sudut yang lain
pula, terdapat juga laporan tertentu dari pegawai pemerintah Melaka
khususnya Kapten Melaka berkenaan negeri itu. Biasanya faporan se-
demikian turut menguatkan pgrmasalahan semasa yang dihadapi oleh
Melaka, aktiviti perdagangan, hubungan diplomatik dengan jiran-jiran
Melaka dan sebagainya. Salah satu contoh seumpama itu dapat dilihat
dari warkah Jorge de Albuquerque Kapten Melaka kepada rajanya iaitu
Raja Dom Joao I bertarikh 1 januari 1524. Dalam warkah ity Kapten
Melaka menyatakan yang ia ada mengirimkan ke Borneo seangkatan
apal dari Melaka apabila ia mengetahui kehadiran orang-orang Sepa-
nyol di sana, bersama Magellan. Walau bagaimanapun, menurut Kapten
Melaka itu, armada Melaka hanya menjumpai sebuah kapal kecil dan
_nampaknya keadaan dan kepentingan Portugis tidak terjejas atau
‘terancam. Beliau seterusnya memakiumkan kepada Raja Portugal




.68

bahawa ia telah membantah pada pemerintah Borneo di sampi
mengingatkan Raja Borneo itu bahawa ia adalah rakan karib Porty,
Di dalam warkah yang sama, Kapten Melaka memakiumkan hasil mah:
sul Borneo dan perdagangan di kawasan itu, la juga menyatakan Se
nyol nampaknya selepas peristiwa itu mengenepikan Borneo sebalikn
belayar ke Maluku di mana perbalahan meletus di antara orang-orang
Portugis dan Sepanyol.” Mengenai keadaan semasa di Melaka, Kapten
Jorge de Albuquerque membentangkan kepada rajanya bahawa bekas
Suftan Melaka yang berpusat di Bentan, telah cuba menawan kembai]
Melaka dengan angkatan laut dan askar yang banyak. Walau bagaimana
pun tindak tanduk ite adalah siassia belaka dan berkesudahan dengan
ketewasan teruk di pihak bekas Sultan Melaka. Beliau seterusnya me-
nyatakan kepada Raja Portugal bahawa pegawai-pegawai Portugis d
india tidak menghirau atau mengambil berat sangat tentang keadaan

dengan anak tempatan tanpa kebenaran orang Portugis. Dengan de
kian menurut Kapten Melaka itu, ia telah memerintahkan Antonio dj
Mirinda untuk mencegah kegiatan seumpama itu.'® '
Berhubung dengan manuskrip Portugis mengenai Melaka, laporan
laporan paderi atau ahfi-ahli agama dan gereja Melaka juga merupakan |
sumber yang penting dan menarik untuk dikaji. L.aporan ahli agama itu
sama ada kepada Raja Portugal atau rakan setugas mereka di Portugal
atau lain-lain tempat turut memuatkan maklumat yang berguna untuk
mendekati perkembangan sejarah Melaka dalam tempoh masa yang di-
kaji. lanya menyentuh kedudukan dan tahap perkembangan agama
Kristian di Melaka, peranan dan pembinaan gereja dan kepelbagaian
fungsinya. Perkara-perkara berkaitan dengan pendidikan di Melaka,
tingkah laku para pegawai kerajaan di Melaka, persengketaan antara
Melaka dan jiran-jiran dan sebagainya juga tercatat. Laporan sedemikian
misalnya dapat dilihat dari warkah Francis Xavier kepada Raja Portugal,
Dom foao Il bertarikh 20 Januari 1548. Paderi itu antara lain me-
nyatakan, di Melaka seperti juga di Maluku, terutama pada hari-hari
suci dan mulia di sisi agama, orang-orang Portugis berserta tanggungan
dan ahli keluarga serta abdi suruhan mereka akan pergi beribadat di
gereja. Menurut paderi itu, ia sendiri mengajar mereka aspek-aspek ke-
agamaan dan ketuhanan.!' Dalam warkah yang lain tetapi mempunyai
tarikh yang sama, paderi Xavier menyatakan kepada rajanya bahawa
Melaka pada masa ity menghadapi serangan Aceh, Paderi itu memuji
Diego Soares yang dengan bijak dan berani bertempur di laut dan me-
newaskan musuh. Paderi berkenaan juga menarik perhatian rajanya
betapa Melaka dalam kepentingannya sentiasa terpaksa bergantung
kepada bantuan dari India.”> Beliau juga mendapati Melaka terpaksa
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bekalan makanan dari luar negeri termasuk dari China. la
idak senang dengan sikap penduduk Melaka yang menurut-
ewakan, tidak bekerjasama dan tidak adil terhadap orang

‘kerana sebagaimana yang dinyatakan terlebih dahulu, ter-
Bih dari 500 dokumen/manuskrip Portugis mengenai Melaka,
alah wajar jika diperuntukkan butir-butiran yang mustahak
an meninggatkan detail yang kurang berkaitan demi menam-
ang yang tidak mencukupi. Selain dari itu, sumber-sumber

mengenai Melaka juga dapat menerangkan kegiatan mereka
 pelbagai bidang. Pembahagian-pembahagian itu meliputi:

nat orang Portugis untuk mencari, mendekati, berdagang se-
erusnya menakluk Melaka.

olitik dan pentadbiran Portugis di Melaka dengan tumpuan ke-
ada hubungannya dengan jiran-jiran dan kuasa tempatan di per-
kitaran Selat Melaka.

rganisasi dan sistem perdagangan Melaka sewaktu ia berada di
lalam tangan Portugis selama lebih satu abad sejak 1511 Masehi,**

Institusi keagamaan dengan pendekatan terhadap peranan gereja-
gereja Melaka dalam pelbagai bidang.'*

tha Mencari dan Menakluk Melaka

Berdasarkan manuskrip Portugis yang wujud dan dikaji setakat ini,
ah jelas bahawa sehingga kejatuhan Melaka dalam tahun 1511
ehi, terdapat bukti yang terang tanpa diragukan, tentang minat dan
ngguhan orang-orang Portugis untuk merapati dan seterusnya men-
jah- negeri itu. Pengamatan terhadap sumber Portugis hanya akan
hegakkan pandangan bahawa minat dan keinginan Portugal terhadap
aka telah berakar umbi sejak sekian lama, terutama tatkala mereka
la tiba di India.'® Raja Portugal, Manuel 1, misalnya telah mengeluar-
n ordinan, bertarikh 5 Mac 1505 kepada panglima armada Portugis,
imeida untuk mencari dan belayar ke Melaka dan kawasan sekitarnya,
gi maksud meninjau kewujudan dan kepentingannya. Menyedari dan
engambil ingatan betapa arahannya tidak dapat dilaksanakan atas
bab-sebab tertentu, ia sekali lagi menitahkan Almeida cuba menghan-
rkan utusan ke Meiaka.!” Usaha-usaha orang Portugis untuk ke
lelaka rupa-rupanya bukan sekadar dilakukan dari India semata-mata.
da bukti yang cukup yang menunjukkan betapa pelayaran terus turut
laksanakan dari Portugal belayar ke timur untuk mencari Melaka,
Hakikat ini sekaligus memperlihatkan betapa operasi mencari Melaka
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begitu mendapat tempat di hati Raja Portugal. Dari dokumen yi
ada, jelas terbukti bahawa De Sequeira dan ahli rombong
rupakan utUsan rasmi yang pertama dari Raja Portugal ke Mel:
Mereka bertolak - terus dari Lisbon dalam bulan Februari dan tiba
Melaka pada 11 September 1508 Masehi,'®

Oleh kerana Melaka dilihat begitu penting dari segi keterlibas
dalam perdagangan di rantau timur dari sudut pandangan Raja Portu
dan hakikat bahawa pihak berkuasa Portugal belum mengetahui nasi|
yang menimpa rombongan De Sequeira di Melaka, suatu lang|
baru dilaksanakan dengan restu diraja, Langkah itu ialah mengirim
angkatan perdagangan yang baru, sekali lagi usaha ini datang terus
Lisbon. Menurut satu manuskrip, Estevao Var, yang boleh jadi seora
pegawai tinggi kerajaan Portugal dan bertanggungjawab ke atas pelaya)
an menjelajah ke timur, telah merangka garis panduan dan kontrak per
dagangan (contrato de negocio), dengan Serigne Jeronimo berbangs;
Itali, untuk befayar dan berniaga dengan Melaka. Kebenaran dan kon
trak perdagangan ini kemudiannya dilaporkan ke pengetahuan Raj
Portugal.”” Langkah pihak berkuasa Portugal menggunakan perkhid
matan orang [tali dalam usaha pelayaran ke timur hanya akan
ngukuhkan pandangan M.J. Pintado bahawa orang-orang Itali memain
kan peranan yang tidak sedikit dalam usaha pelayaran Portugis ki
timur.*® Malah sesungguhnya, orang ltali juga berperanan dalam penak-
lukan Melaka. Salah seorang yang dimaksudkan ialah Giovaanni d
Empoli.?!

Sebagaimana yang tersedia makium, rombongan De Sequeir;
bukan sahaja gagal mendapatkan kemudahan berniaga di Mefaka, mala
kehadiran mereka di negeri itu akhir-akhirnya menyalakan api per
musuhan antara kedua negara. Sungguhpun De Sequeira dan kebanyak
an anggota rombongannya berjaya melepaskan diri dari Melaka, dal
berlepas pulang ke India dan Portugal, seramai tidak kurang dari 2
orang Portugis menjadi tawanan pemerintah kemudian dapat mem
bebaskan diri dari Melaka dan bertindung di Pedir.?* Mereka ini kemu-
diannya dibebaskan oleh Albuquerque sewaktu beliau dan angkatan
perang Portugis singgah di Pedir dalam perjalanan menuju Melaka. Ada-
lah menarik untuk diketengahkan di sini bahawa di antara, sejumlah
orang-orang Portugis yang masih dalam tahanan Melaka terdapat se-
orang yang bernama Rui de Aroujo. Beliau sempat sewaktu dalam
tahanan Melaka menulis surat kepada Albuquerque, dan warkah itu
diseludupkan dari Melaka ke India, dengan bantuan seorang Muslim
yang bernama Abdullah. Warkah bertarikh 6 Februari, 1510 ini, se-
sungguhnya adalah warkah yang sangat penting yang memuatkan stra-
tegi pertahanan Melaka dan bagaimana negeri itu dapat dikalahkan.
Warkah berkenaan juga turut memuatkan lalu lintas dan kepentingan
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Melaka, persenjataan yang wujud di negeri itu, dan tidak
ting layanan buruk yang diberikan oleh pihak Melaka kepada

Portugis.®® Kebolehan Aroujo mendapatkan maklumat-
yang vital dan sensitif mengenai Melaka dalam masa tidak
tahun ia berada dalam tahanan Melaka, sesungguhnya amat
ah. Aroujo sehingga memberikan maklumat kepada Albu-
aktu yang sesuai untuk menyerang Melaka, dan menasihati
yerang Portugis itu untuk membawa kelengkapan perang yang
etapa orang Portugis menilai maklumat yang disampaikan dari
\roujo itu, dapat dilihat, apabila melalui satu dokumen Por-
ikh 25 April 1510, Kapten Portugis di Cochim memerintah-
ainya (feitor) memberi hadiah sebanyak enam cryados serta
pada Abduliah, pembawa warkah berkenaan.’s Adalah nyata
en itu bahawa warkah Rui De Aroujo yang ditulis di Melaka
dia kira-kira dua setengah bulan kemudiannya ®®

ibaan angkatan perang Portugis di perairan Melaka dan kata
Albuquerque telah menyebabkan Raja Melaka membebaskan
tawanan Portugis termasuk Aroujo. Adalah jelas setakat ini
maklumat pertahanan Melaka dan butir-butir lain yang dikemu-
oleh Aroujo mahupun Viegas yang diselamatkan dari Pedir telah
membantu menewaskan Melaka. Dalam pada itu Viegas dan
h lagi Aroujo yang mempunyai pengalaman tersendiri me-
Melaka turut terlibat dalam operasi menakluk negeri itu. Betapa
ya, menurut sumber dari Commentarios, Aroujo telah menun-
kepada Albuquerque betapa pentingnya jambatan Melaka ke-
ertahanan negeri itu.’” Aroujo dilaporkan sebagai menyatakan
fiya barisan penggempur Portugis menawan jambatan Melaka,
rang Portugis akan berada di antara bandar dan penduduk Upe,
demikian kekuatan Sultan Melaka akan terbahagi dua. Akan
seandainya serangan dilakukan di mana-mana tempat lain, adalah
tiri ia tidak akan berjaya memandangkan negeri Melaka adalah
h pertahanannya agak mantap.*®

emenangan Portugis ke atas Melaka adalah suatu perkara yang
iketahui umum dan sudah tidak memerlukan penerangan lanjut.
juga analisa kekalahan Melaka dan sebab-sebab kemenangan di

a yang utama di Selat Melaka adaiah merupakan babak yang
ng dalam perjalanan sejarah rantau ini. Kejayaan orang-orang
ugis itu nampaknya sungguh bererti dan begitu dihargai oleh
ka. Cita-cita mereka untuk menguasai perdagangan rempah ratus di
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timur menjadi Keriyatdan, Sehubungan itu, Tome Pires telah mencatat-
kany #EE 0 e

“*Malicca wis the city that was made for merchandise, fitter
than:any other in the world; the end of monsoon and the
beginning of others. Whoever is the Lord of Malacca has his
hand on the throat of Venice. As far as from Malacca to
China, and from China to Moluccas, and from Moluccas to
Java, and from Java to Malacca and Sumatra, all is in our
power. Who understand this will favour Malacca.”"?®

Sentimen keghairahan dan kebanggaan Portugis menawan Melaka
juga terpancar dari laporan kemenangan ke atas Melaka seperti yang
dikemukakan oleh Albuquerque kepada rajanya. Dalam satu dokumen
ia menyatakan kepada rajanya bahawa Melaka ditakluki sebab keeng-
ganan negeri itu menerima apa-apa fangkah perdamaian.®® Dalam saty
manuskrip lain, Albuguerque menckankan bahawa Goa dan Melaka
adalah pusat-pusat yang amat penting kepada kejayaan penguasaan
perdagangan di timur. Dengan itu, apabila Raja Aden dikatakan cuba
bertindak mengganggu lalu-intas perdagangan di Laut Merah dan Teluk
Farsi, Albuguerque berjanji kepada rajanya untuk mengajar pemerin-
tah Aden itu' Selain dari itu Melaka juga dianggap penting sebagai
bastion dalam mana kuasa Portugis Kristian boleh menyekat penguasa-
an orang-orang Islam di timur.*? Besarnya erti kemenangan Portugis ke
atas Melaka schingga di dalam suatu dokumen lain terbukti bahawa
Albuguerque begitu mengambil berat dan berhasrat untuk melawat
kembali ke Melaka untuk melihat sendiri perkembangan selanjutnya
selepas ia berjaya menawan negeri itu.®’ Keghairahan Portugis men-
dapat Melaka sekali fagi terpancar jelas apabila Raja Portugal dengan
penuh kegembiraan dan rasa_bangga melaporkan peristiwa penawanan
Melaka kepada Paus di Itali.*® Daripada suatu dokumen lain pula di-
dapati pihak Paus sendiri mengirim Bull (Bulla) kepada Raja Portugal
di samping menyatakan rasa gembira di atas perkhabaran kemenangan
Portugis, turut mengucapkan tahniah. Di samping itu, pihak Paus juga
telah bersetuju mengisahkan bahawa Melaka adalah sebahagian dari
taklukan Portugis di timur.?®

Penetapan Pengaruh dan Permasalahan Orang Portugis Di Melaka

Selepas cita-cita penakiukan Melaka menjadi reafiti hasil kemena-
ngan Albuquerque, kita difahamkan melalui Commentarios, dan bebe-
rapa sumber lain bahawa kepala perang Portugis itu telah mengasaskan
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bibit pentadbiran Melaka berdasarkan amalan tradisi Portugal di
mping pengalaman pentadbirannya di India. Di antara tugas utamanya
jalah memulihkan keamanan negeri melalui pengukuhan pentadbiran,
j samping mewujudkan suasana yang baik ke arah pertumbuhan per-
gangan negeri Melaka. Bagi mengukuhkan pertahanan Melaka dari
rangan musuh luar, kerja-kerja pembinaan tembok dan kota Melaka
dilaksanakan, dan itulah permulaan kepada kota A Formosa. Kota yang
da mulanya dibina dengan hanya menggunakan bahan-bahan dari
nah dan kayu itu akhirnya digantikan dengan menggunakan bahan
tu batan yang didapati dari runtuhan istana serta kubur-kuburan di-
ja Melaka. Seramai lebih daripada 400 orang tenaga hamba raja di-
nakan untuk membina kota Melaka yang tersergam indah lagi teguh
negeri itu. Tembok tersebut mengelilingi kediaman Kapten Melaka
n terdapat pula kediaman untuk tetamu-tetamu kerajaan, pegawai-
gawai negeri, deretan para anggota keselamatan dan tidak ketinggalan
ngunan yang diperuntukkan kepada peraiatan senjata mahupun
kalan makanan.®® Menurut suatu dokumen, tembok atau benteng
rtahanan Melaka telah siap dibina antara tahun 1513 dan 1514
jasehi.’” Tembok atau kota yang tersergam indah itu dskellllngnya di-

rdapat pula menara-menara kawalan keselamatan.®® Selain dari itu,
imber-sumber Portugis juga menyebut tentang permintaan penduduk
elaka kepada Albuquerque mengenai matawang yang baru mengganti-
n matawang lama Kesultanan Melaka. Berkenaan hal itu, menurut
tatan setengah pihak, Albuquerque memperkenankan permmtaan
, dan mencipta beberapa jenis kepi 1 wang dan k diannya di-
k dengan gajah keliling bandar Melaka serta ditaburkan kepada

Tindakan Albuquerque yang seterusnya yang dilakukan di Melaka
belum ia berlepas pulang ke India ialah menghantarkan beberapa
rutusan dari Mefaka ke [uar negeri. Adalah difahamkan bahawa Albu-
erque telah menghantarkan utusan tiga buah kapal belayar ke Maluku
bawah pengawasan Antonio de Abreu.*® Tujuannya ialah untuk men-
i rempah ratus serta mendapat makiumat mengenai perdagangan di
Intau itu. Selain dari Maluku, perutusan-perutusan juga dihantar ke
am dan Pegu, Utusan ke Siam umpamanya dibuat untuk memaklum-
kepada pihak berkuasa negeri itu tentang penawanan negeri Melaka
i juga untuk keperluan perdagangan. Adalah dilaporkan bahawa Siam
enyambut baik kehadiran duta Portugis serta bersetuju untuk ber-
ng dan membekalkan beras ke negeri itu. Pihak Siam juga bersetuju
gan saranan-saranan orang-orang Portugis untuk menggalakkan per-
ndahan penduduk Siam untuk memperbanyakkan dan mempelbagai-
penduduk Melaka. Malah pihak Siam juga mengirimkan hadiah
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berupa pedang bertatahkan permata serta mahkota yang cantik untuk
disampaikan kepada pemerintah Portugis.*® Langkah seterusnya yang
dibuat oleh Albuquerque di Melaka termasukiah mendirikan dua buah
hospital, faitu Hospital Diraja (Hospital Real) dan Hospital Awam {Hos.
pital des Pogres)*? . Pembinaan hospital tersebut dengan jelas menun-
jukkan kepentingan perawatan untuk kakitangan yang terlibat dalam
operasi menawan Melaka dan juga jangka panjangnya untuk kemudahan
pentadbiran dan kesejahteraan penduduk dan para pedagang yang
mengunjungi Melaka,

Dari dokumen Portugis juga, adalah jelas setakat ini Albuquerque
dengan menggunakan budi bicara dan pertimbangan semasa telah me.
lantik Rui de Brito Patalim sebagai Kapten Melaka yang pertama yang
bertanggungjawab penuh ke atas pentadbiran dan keselamatan tanah
jajahan itu. Perbendaharaan negeri pula dipikulkan ke bahu Pedre
Barbosa.*® Sementara itu, Tome Pires bertindak selaku pegawai akaun
manakala jawatan Feitoria selaku penyelia perdagangan diserahkan ke-
pada Rui de Aroujo.** Berdasarkan kepada maklumat yang terdapat di
dalam Commentarios, Albuquerque juga meninggalkan di Melaka sejum-
lah kira-kira 10 buah kapal perang lengkap bersenjata (dan 1350 orang
askar) untuk mengawal keselamatan perairan Mefaka serta menjamin
kelicinan lalu lintas perdagangan di Selat Melaka.”

Adalah menarik untuk dinyatakan di sini bahawa, selain daripada
jawatan pentadbiran dipegang oleh pentadbir dan pegawai Portugis,
penduduk Melaka juga turut mendapat perhatian dan kepercayaan bagi
memegang jawatan-jawatan tertentu di Melaka. Bidang kuasa dan keter-
fibatan penduduk tempatan nampaknya febih tertumpu kepada hal
ehwal adat istiadat dan perdagangan anak negeri. Tome Pires um-
pamanya melaporkan,

“The governorship to the Klings was given to Bendahara Nina
Chatu, with the office of Bendahara, the governorship of
Lucoes, Parsees and Malay was given to Regimo de Raja, a
Lucoa Moor, who was given the office of Tumunnguo, the
governorship of lller was given to Tuan Colarear, that of
Upeh to Pate Quidir.*®

Pengwujudan jawatan-jawatan di atas dan keterlibatan penduduk
tempatan dengan jelas memperlihatkan Melaka di bawah Portugis turut
mengamaikan konsep berkongsi kuasa walaupun dengan kaedah dan
kadar yang jauh lebih berkurangan di pihak penduduk anak negeri,
Begitu pula dengan pengekalan setengah jawatan anak negeri sepem

T ong  jelas kkan
bahawa institusi tempatan massh diambil kira blarpun sekali lagi pera-
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kedudukan bidang kuasa jawatan-jawatan berkenaan adalah
‘dengan tempoh pra-kehadiran kuasa Portugis di situ. Berkenaan
ina Chatu, Albuguerque melaporkan kepada Raja Portugal
Nina Chatu diberi kuasa ke atas peruntukan-peruntukan dan
jangan golongan saudagar Keling dan anak tempatan, Nina Chatu
iberi kuasa ke atas pedagang-pedagang lain yang berdagang atau
nenetap di Melaka, cafres (kafir). Malah ia juga boleh mendakwa
kelasi dan pegawai-pegawai yang didapati melanggar undang-
sesuai dengan peruntukan perundangan tempatan.’” Adalah
k untuk dikemukakan di sini bahawa pihak raja Portugal juga
fannya bersetuju dengan peruntukan kuasa perundangan yang
an oleh Albuquerque kepada Nina Chatu dan berkenan untuk
iskan jawatan itu kepada keturunan Nina Chatu di kemudian

alam mempertahankan dan mengukuhkan pentadbiran Melaka,
i India juga sentiasa mengarahkan pegawainya untuk memper-
pkan Melaka dengan apa-apa bantuan dan keperluan dari masa ke
Alfonso misalnya pernah mengerahkan Feitor Cochin, Lourenoo
no untuk menghantarkan bekalan makanan ke Melaka.*® Selain
pada makanan, peralatan senjata, emas, kertas serta alat tulis dan
juga pernah diberikan ke negeri itu. Dalam satu manuskrip misal-
ita dimaklumkan bahawa Almoxarife Melaka, Francisco Cardoso
kui ia ada menerima sejumlah bekalan makanan berupa 778
it biji-bijian seperti barli yang dikirimkan oleh Almoxarife Cochin
k keperluan negeri itu.** Melalui sumber itu, didapati bahawa
oxarife Cochin, Alvaro Lopes telah mengirimkan bekalan berkena-
elalui seorang utusan Francisco Galego, dengan kapal Santa Bar-
% Tercatat juga dalam satu sumber lagi yang menunjukkan Alfon-
lah memerintah Feitor Goa, Francisco Carnivel, untuk menyampai-
ke Melaka melalui Feitor Bartholomey Prestelo, bendera yang di-
hkan oleh Raja Portugal untuk negeri itu.*'

Kepesatan perdagangan Melaka dan jaminan keselamatannya ter-
a dari segi ancaman musuh-musuhnya sama ada dari dalam dan
hegeri sentiasa menjadi pertimbangan utama pihak berkuasa Por-
yang berpusat di Portugal, India mahupun di Melaka sendiri.
ru kerana itu, isu pertahanan dan keupayaan angkatan bersenjata
pertahankan negeri Melaka adalah pertimbangan yang tidak dapat
erkecilkan. Dengan itu memang terdapat rujukan betapa Melaka
g mendapat bekalan peralatan senjata mahupun kakitangan dari
. Malah pada suatu ketika, Melaka juga turut dibekalkan dengan
Bg berjumlah 16,000 Crusados dari Raja Portugal.? Keadaan ini
Ban terang menunjukkan bahawa Melaka di bawah kekuasaan orang
tugis terpaksa memikul beban perbelanjaan yang besar demi meng-
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hadapi pelbagai cabaran dan rintangan semasa. Adalah tidak keterlaly;
untuk dikatakan di sini bahawa Melaka terutama di tempoh awalan pe
tadbiran Portugis, sentiasa terpaksa bergantung kepada pelbagai bent
bantuan dari india mahupun Portugal untuk survivalnya. Keadaan inj
jelas menunjukkan bahawa Melaka di bawah penguasa-penguasa P
tugis masih belum dapat berdikari dalam menghadapi situasi sema
Ketidakmampuan Melaka untuk mengurus dan mempertahankan negej
itu, secara bersendiri telah menyebabkan Raja Portugal membuat af
memperkenatkan kaedah pentadbiran yang baru. Menurut formula bal
ini, pihak Majlis Diraja menetap dan mengambil ingatan bahawa Cochi
Calicut dan Melaka diletakkan di bawah penguasaan Lopo Soares Alb
garia bermula dari tahun 1516; pihak Majlis Diraja juga membuat
tetapan bahawa seandainya terdapat ancaman serangan angkatan lal
oleh raja-raja pribumi menghala ke Lautan India, ancaman berken:
terietak dan harus dibereskan oleh Albuguerque.¥® Namun begi
sekalipun terdapat pembahagian bidang kuasa sedemikian rupa, pe
gantungan Melaka dari segi pertahanan dan perbekalan lain dari kawa
san-kawasan juar khususnya dari India masih tetap merupakan ciri yang
tidak berubah. Menyedari hakikat ini, Raja Dom Sebastiao misalnya
terpaksa mengarahkan Wizurai India Dom Luis Ataide, untuk ter
membantu Melaka, kerana menurut raja itu, Melaka dari segi pertal
nan adalah fragile, dan ia sentiasa diganggu oleh musuh-musuhn
Arahan yang sama dikemukakan oleh Raja Portugal kepada Mat
Albuquerque yang menurut raja Portugal mempunyai pengalaman yang
luas dalam hal ehwal pertahanan Mefaka.** Betapa pun Melaka terpak
bergantung kepada segala bentuk bantuan dari India samada berbentu
tenaga manusia mahupun bekalan material. Bantuan yang sangat
sangat diingini selafunya dapat dipenuhi. Dalam satu manuskrip, ter:
jumpa kita akan maklumat yang parkan ketidak puan pihak
Portugis di India mengirimkan bekalan dan juga kapal ke Melaka. Raj
Portugal dilaporkan sebagai kurang berpuas hati dengan penerangan
seorang Wizurainya, dan lantas meminta Wizurai yang baru mengemuka:
kan kedudukan yang sebenar serta memaklumkan sejelas-jelasnya alasan -
kenapa bantuan tidak dapat dihantar ke Melaka,{ss

Penggantungan Portugis di Melaka terhadap bantuan dari India,
ditinjau dari pandangan Raja Portugal, masih memperlihatkan bahawa
pihak Maijlis Diraja menganggapkannya satu kemestian. Ini memandang
kan keadaan di mana Johor dan Aceh silih berganti menyerang Melaka
Ini kelihatan misainya terjadi apabila Raja Portugal terus menggesd
Wizurai India untuk meneruskan pembekalan senjata dan makanan
kepada Melaka. Melaka menurut raja itu adalah begitu penting bag!
Portugis di timur. Selain daripada itu, Raja Portugal juga mengingatkan |
Wizurainya di India bahawa, bekas Raja Melaka tidak menampakkan
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ta-cita mereka untuk mengabaikan tuntutan terhadap kera-
Dalam satu warkah lain, Raja Portugal memaklumkan ke-
rai. India bahawa ia berasa gembira dan terharu mendapat
pemerintah Pegu telah menghantar bekalan makanan yang
rlukan oleh Melaka. Raja juga berbesar hati di atas sikap per-
_dan hubungan baik yang ditunjukkan oleh Raja Pegu itu.
gal dikatakan meminta Raja Pegu untuk terus membekalkan
300 guni beras setiap tahun.®” Menyedari akan beban per-
elaka menjadi kian bertambah dari masa ke masa, Raja Por-
ingga menggalakkan diwujudkan suasana persahabatan dan
n dengan jiran-jiran Melaka, termasuk dengan Johor, Aceh,
{ain-lain. Menurut Raja Portugal, suasana berkenaan akan me-
n status quo dan adalah satu permulaan kepada keadaan per-
dan keamanan yang berpanjangan. Namun demikian dalam
imbil langkah tersebut, pihak Melaka haruslah teliti dan ber-
kalau-kalau tujuan berbuat baik itu disalah anggap dan tidak
na sepenuhnya oleh jiran-jiran Melaka, Raja Portugal juga ber-
Johor misalnya, yang terdahulu dari itu meminta damai de-
Portugal mungkin sebenarnya sedang menghadapi kekurangan
n. makanan sementara Melaka masih boleh mendapatinya dari
ar dan Amboina.*®

alam tempoh akhir abad ke-16 dan awal abad ke-17 Melaka di
pentadbiran Portugis menghadapi bahaya ancaman dari suatu
Eropah yang lain iaitu Belanda. Dalam hal ini Raja Portugal se-
wal 5 Februari 1600 Masehi telah menghantar sepucuk warkah
da Kapten Melaka memakiumkan kepadanya bahawa Melaka akan
lkan dengan kapal-kapal dan perafatan senjata memandangkan
Belanda telah mula berniaga dengan persisir Goa dan kepulauan
%% Arahan untuk menghantar lebih banyak meriam, peluru dan
a tentera ke Melaka juga dikemukakan kepada Wizurai India
warkah bertarikh 16 Januari 1601.%° Betapa bahaya kemaraan
da begitu menghantui fikiran Raja Portugal dan ini dapat diukur
~kenyataan bahawa raja itu memerintahkan Wizurai India belayar
Melaka dan Sunda untuk melihat sendiri bahaya ancaman Belanda
2 mengambil langkah yang berkesan untuk mengusir musuh ketat
ugal itu. Arahan berkenaan dikeluarkan tidak sampai dua bulan
dah raja itu mengarahkan Melaka dibekalkan dengan senjata dan
manusia terdahulu,

Betapa besarnya isu kemaraan Belanda di timur dan kesungguhan
Portugal mengamati permasalahan itu dapat dilihat dari hakikat
awa Raja Portugal mengarahkan Wizurainya di India untuk meng-
nbil langkah yang lebih berkesan. Di dalam suatu dokumen terdapat
rahan raja memberi kebenaran kepada penguasa Portugis di Melaka
tuk membelanjakan sejumlab wang hasil kutipan cukai-cukai per-
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dagangan untuk keperluan ketenteraan. Di samping itu raja juga mi
hendaki - Wiziraj g j wang per perbelan
tahunan ke Melaka, berserta tujuh buah galley dan sepulub buz

mengambil sikap yang serius memperlengkapkan armada ketente:
Portugis demi menghadapi pefbagai bentuk rintangan di timur, Ge
Raja Portugal untuk memperlengkapkan pertahanan Melaka nampaki
menjadi bertambah nyata bila mana raja menurut suatu dokumen ad;
menerima berita dari penduduk Melaka bahawa di negeri itu terdaj
banyak meriam tetapi tidak berfungsi kerana tidak ada pelury.*® |
terjadi di kawasan pertahanan di kubu Sao Damingo. Berdasarkan beri
itu, raja sekali lagi memerintahkan Wizurai India untuk cepat bertindal
memandangkan pihak Belanda berk kinan besar akan p
Melaka. Sesungguhnya apa vang dikhuatiri dan dirasakan oleh Raj
Portugat berkenaan serangan dari Belanda ke atas Melaka akhirnya ber.
tukar menjadi kenyataan dalam tahun 1606.

Di dalam tahun berkenaan, Melaka telah diserang oteh Belanda yan;
menggunakan sebelas kapal besar serta enam buah kapal kecii dengal
bantuan seramai 1357 orang askar.*® Pemerintah angkatan Belanda,
Matelief telah berjaya mendaratkan 700 soldadu-soidadu di kawasan:
kawasan Tanjung Keling dan Ujung Pasir. Pertahanan Melaka menjadi
kucar-kacir, dan menelan korban nyawa yang tidak sedikit di kedu
belah pihak. Komander Matelief menghentikan serangan pada 14 Ogos
1606, apabila ia mendapat perkhabaran bahawa sebuih angkatan peran;
membantu Melaka akan tiba dari India tidak lama lagi di bawah Manuel
Mascarenhas, Angkatan ini mengandungi 17 buah kapal besar dan keci
beserta satu caravel, empat galley, empat galleot, bersama-sama 3,000
askar Portugis.®® Pertempuran yang sengit tercetus antara angkatan
perang Belanda dan Portugis di laut berdekatan dengan Cape Rachado.
Kedua belah pihak kehilangan dua buah kapal masing-masing, Angkatan
perang Belanda akhirnya berundur ke pelabuhan Johor, manakala
pasukan perang Portugis mengekori, akan tetapi diabaikan kemudian-
nya.®® Serangan Belanda ke atas Melaka walaupun gagal membuahkan
sesuatu kejayaan yang mutlak di pihak Belanda, telah mendatangkan
kesan yang mendalam serta memaksa pihak berkuasa Portugis mengkaji
semula strategi pertahanan Melaka, Raja Portugal misalnya setelah
mengkaji kepentingan dan kedudukan Mglaka, akhirnya mengambil
keputusan bahawa, di Melaka akan ditempatkan seorang jurutera yang
akan mengendalikan kilang membuat peluru, serta seorang pakar lain
untuk membaiki dan menjaga sebaik-baiknya meriam-meriam di negeri
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ja juga dilaporkan sebagai memerintahkan supaya diperbaiki
pertahanan Melaka mahupun apa-apa kerosakan yang dialami
élaka akibat dari serangan Belanda. Raja juga menitahkan pem-
 kubu pertahanan yang baru berupa kota di Pulau jJawa {ilha
15} berhadapan negeri Melaka.*®

tinjau dari sudut politik dan pentadbiran negeri Melaka, kelihat-
% bahawa pihak Portugis sentiasa dilanda oleh pelbagai masalah
da dari dalam negeri berbentuk penentangan atau pemberonta-
upsi dan ketidakcekapan atau penyalahgunaan kuasa di pihak
bir, mahupun serangan dari pelbagai pihak luar untuk meng-
kan Melaka, Seawal-awal tahun 1515 Masehi, umpamanya
ka di bawah pentadbiran Portugis terpaksa menghadapi pem-
ntakan yang dilancarkan ofeh Pateh Kadir. Pateh ini berketurunan
:telah memberontak dengan bantuan tenaga dan perbelanjaan dari
uteraja. Menurut Pires, setelah Pateh jtu berjaya membunuh bebe-
orang Portugis termasuk Rui Aroujo, dan mengucarkacirkan
ka, ia berundur ke Jawa.*® Di sana, ia mendapat pula sokongan
g lebih teguh dari Pateh Gusti dan penguasa atau pembesar Tuhan
lam usaha menumpaskan Melaka. Dengan ity Pateh Kadir bersama-
a lebih dari 10,000 askar beserta 40 tongkang, 60 lancaras, 100
es, telah menyerang Melaka. Sungguhpun mereka tidak mendarat
elaka, suatu pertempuran yang sengit meletus di laut.”® Keadaan
. walau bagaimanapun, berkesudahan dengan kemenangan di pihak
rtugis, justeru kerana pengalaman bertempur di luat yang agak
ima di kalangan askar-askar mereka.

Kekejaman, ketidakadilan mahupun penyalahgunaan kuasa adatah
ahagian daripada beberapa masalah yang wujud di Melaka dalam
mpoh yang dikaji. Menurut suatu dokumen, telah sampai ke pengeta-
an Albuquerque di India dan Raja Portugal bahawa Kapten Melaka,
Rui Brito telah menjalankan kuasa sewenang-wenangnya dan bertindak
idak adil dari segi pentadbirannya.” Dalam suatu warkah lain, Diogo
Cuisado mengadu kepada Albuquerque bahawa kekejaman dilakukan di
Melaka oleh pihak berkuasa atasan terhadapnya sehingga mana Diogo
idak tahan lagi menanggung penderitaan berkenaan dan meminta ke-
iZinan untuk meninggalkan negeri itu.” Menurut suatu warkah yang
lain yang ditulis dari Melaka, kelihatan umpamanya bahawa masalah
pentadbiran di Melaka bertambah genting apabila pegawai-pegawai
Portugis di india seolah-olah tidak memperdulikan pentadbiran negeri
tu, atau sekurang-kurangnya tidak mengambil berat mengenai masalah
Melaka.”

Sehubungan dengan perkara di atas, ketidakcekapan pegawai-
pegawai, pengurusan dan pentadbiran kewangan yang tidak betul,
sikap kurang bertanggungjawab, kekejaman dan penyalahgunaan kuasa
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sesungguh kanlah ta-mata fi di abad keenam belas
sahaja, mlah telah melarat sehingga tempoh-tempoh seterusnya. D
dalam’ suatu perintah . diraja, didapati ia menekankan bahawa tidak
mungkin Melaka dapat menampung perbelanjaan negeri itu kerana hasil
ya jauh dari kupi. Demi untuk mengemaskan pen.
tadhwan, raja menitahkan supaya disusun rapi pentadbiran kewangan,
perbelanjaan dan perkara yang berkaitan dengannya sebaik mungkin,
Di samping itu, raja juga mahu tahu mengenai pungutan cukai, lalu-
lintas perdagangan, jumlah pedagang, jumlah perbelanjaan negeri serta .
laporan yang khusus mengenai perdagangan antara Melaka dan Maluku

serta Melaka dan Coromandel. Raja Felipe Il juga memakiumkan

kepada Wizurai India bahawa ia mendapat tahu di Melaka terdapat
setengah pegawai-pegawai kerajaan terlibat dengan perniagaan per- |
sendirian.” Terdapat juga di kalangan mereka itu yang kekurangan
modal dan terpaksa meminjam kepada yang lain dan ini mendatangkan
beban kepada pemberi hutang dan tanggungan mereka, Menurut raja
lagi, perkara demikian tidak sepatutnya berlaku dan kelanjutannya
hanya akan memburukkan lagi imej kerajaan.”®

Memandangkan keadaan pentadbiran Melaka tidak mencapai mutu
atau tahap sebagaimana yang diharapkan oleh raja, sehingga pemerin-
tah Portugal itu menghendaki dijalankan beberapa penyiasatan oleh
pihak Wizurai India. Di dalam suatu dokumen misalnya, raja meminta
satu laporan penyiasatan ke atas kes di mana ouvidor Melaka dikatakan
menyebabkan kematian seorang wanita. Dalam hal ini, Wizurai Portugis
di India diperintah memastikan benar atau tidak tuduhan itu, raja juga
mahukan ouvidor berkenaan ditahan di kediamannya sementara menan-
tikan keputusan penyiasatan. Raja menambah lagi, seandainya ouvidor
berkenaan didapati tidak bersalah, maka ianya harus dibebaskan.”
Terdapat juga keadaan di mana pihak raja mahukan Japoran mengapa
berlakunya sesuatu bencana sehingga tenggelamnya kapal atau alasan
mengapa sesuatu pelayaran atau operasi tidak dapat dilaksanakan de-
ngan sempurna. Selain dari itu, pihak raja juga sering membangkitkan
kepada Wizurai India betapa arahan diraja mengenai sesuatu peraturan
tidak dapat dipatuhi atau tidak dilaksanakan di Melaka. Di dalam suatu
keadaan misalnya, raja tidak berpuas hati apabila mendapat tahu
pegawai-pegawai Melaka masih berdagang dengan saudagar Jawa dengan
menggunakan tukaran matawang. Sehubungan dengan perkara itu,
apabila raja masih mendapati larangan tersebut masih tidak berkuat
kuasa sepenuhnya di Melaka, Raja Portugal seterusnya mengarahkan
Wizurai Portugis di India mengenakan hukuman yang difikirkan muna-
sabah ke atas Kapten Melaka.™ Kepincangan pentadbiran Melaka juga
dapat diukur dari hakikat bahawa ada di kalangan pegawai yang di-
cadangkan untuk dilantik memegang sesuatu jawatan enggan berbuat
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mikian tanpa mengemukakan alasan yang berpatutan. Raja pada satu
tika misalnya, pernah mempersoalkan Wizurai India kenapa misalnya
dre Furtado de Mendoca enggan menerima jawatan Kapten Melaka
ng ditawarkan kepadanya.” Dalam masa yang sama, ketidakcekapan
urusan pentadbiran Melaka semakin terdedah di mata Raja Por-
apabila mana pemerintah itu mendedahkan pengetahuannya be-
pa di Melaka terdapat perbel ,' 1 pengurusan lamnt tinggi
h dari apa yang sepatutnya®® Menyedari sesungguhnya betapa
nting jawatan pentadbir hasil mahsul negeri, Raja Portugal membuat
tetapan untuk memilih mereka yang benar-benar cekap dan amanah
aja yang harus dilantik. Menurut raja itu, di masa yang lampau ia
ah meminta Wizurai India mencadangkan nama pegawai untuk jawat-
pemungutan penjaga hasil negeri Melaka, tetapi tidak mendapat apa-
a2 khabar mengenainya. Oleh itu, raja menitahkan Rui Laurenco de
Tavora, Wizurai India yang baru dilantik untuk mengemukakan calon
ngan memilih senarai beberapa orang yang layak dari senarai yang
kemukakan oleh raja.®* Betapa raja sangat mementingkan kualiti,
_kesetiaan dan iebih-lebih lagi kejujuran dan kecekapan dapat dilihat
fam suatu dokumen di mana bukan sahaja kualiti-kualiti jtu dike-
tengahkan malah, raja dengan tegas memaklumkan kepada Wizurai,
dalam tempoh akan datang, perlantikan pegawai-pegawai Melaka

Rasional di sebalik tindakan raja itu menurut dokumen berkenaan,
alah hakikat bahawa Melaka dan pusat-pusat pertapakan Portugis yang
ain di timur terletak jauh dari negara induk, sementara kepentingan
perdagangan mereka telah diketahui umum dan dengan itu pihak
musuh selalu ingin mengambil kesempatan,

Kepincangan dan ketidakcekapan dalam pentadbiran orang Portu-
gis di Melaka juga jelas kelihatan dari segi berlakunya kes-kes lari dari
tugas (desertion) terutamanya yang melibatkan pentadbir mahupun
askar-askar. Perkara ini juga nampaknya tidak terlepas dari pengetahuan
dan perhatian Raja Portugal. Dalam perintah yang dikeluarkan oleh
Raja Dom Felipe |l kepada Wizurai Portugis di India ditekankan betapa
tugas pusingan (rotational duty) perlu dikuatkuasakan. Menurut manu-
skrip itu, seseorang yang dihantar bertugas di Estado da India, seharus-
nya dengan patuh menurut pusingan tugas yang tertentu, Mereka di-
kehendaki bertugas selama dua tahun di Melaka, dua tahun berikutnya
dalam perkhidmatan menawan Ceylon, dan seterusnya selama empat
fahun lagi dalam perkhidmatan ketenteraan samada dalam armada di
Malabar mahupun kawasan di sekitarnya.®

Di sebalik peringatan, permakiuman, perintah dan juga hukuman
dari pihak raja mahupun keterlibatan dan campurtangan dari pihak
Wizurai India mengenai hal ehwal Melaka, namun masih terdapat bebe-
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rapa aspek:kelemahah yang terjadi: di negeri itu. Kelemahan dan ke-
gawatan ‘dalam pentadbiran” Melaka ini dari satu sudut, nampaknya
begitu ketara-dan-pihak berkuasa diraja dan Wizurai di India kelihatan
amat mengetahui dan penuh maklum dengan apa yang terjadi di negeri
itu. Umpamanya, buat kesekian kalinya raja mendapat laporan bahawa
ahli-ahli keagamaan (gereja) telah mengabaikan tanggungjawab mereka
terhadap gereja. Begitu pula raja mendapat tahu bahawa keadaan
hospital di Melaka juga agak menyedihkan, di mana bekalan ubat-ubat-
an mahupun rawatan tidak dapat dilakukan sebagaimana sepatutnya,
Telah sampai juga ke pengetahuan Raja Portugal, bahawa Kapten ,
Melaka banyak menerima hadiah dari negara-negara atau duta-duta dari
negeri jiran sekeliling. Raja dengan itu memerintahkan, bahawa pada
masa-masa akan datang bahawa hadiah berbentuk peribadi, hendaklah
dibalas dengan penggunaan wang kapten itu sendiri tanpa menggunakan
peruntukkan atau belanjawan negeri Melaka.** Selain daripada itu, raja
juga melahirkan rasa tidak puas hati dan kurang senang dengan sikap
pegawai-pegawai Melaka yang melantik saudara-mara atau kerabat
sendiri dalam jawatan-jawatan pentadbiran negeri. Raja juga enggan
menerima amalan-amalan pentadbiran yang bersifat perwarisan kuasa
dari seorang kepada keturunan tanpa mendapat pengesahan pihak raja
menurut lunas-lunas yang telah digariskan terdahulu.®

Ketidakcekapan pengurusan pentadbiran negeri Melaka lebih-
lebih lagi dalam soal kewangan sebagaimana yang dinyatakan ter-
dahuly, rupa-rupanya masih berleluasa di sebalik kenyataan dan perin-
tah raja yang sering dibuat mengenai hal itu. Maka berpandukan ke-
pada matlamat untuk memperbaiki keadaan kewangan Melaka, di sam-
ping mengemaskinikan sistem perakaunan negeri itu, Raja Portugal
telah mengirim ke Melaka seorang juruaudit untuk memeriksa dan
meneliti kedudukan dan perjalanan kewangan negeri.*’ Sikap cuai dan
pengabaian tugas di kalangan setengah pegawai-pegawai Melaka juga
telah mendatangkan beban kepada pentadbiran negeri itu. Dalam suatu
manuskrip, terdapat catatan di mana Kapten Melaka menyatakan ke-
pada pihak atasan betapa di negeri itu terdapat keadaan di mana per-
bendaharaan negeri telah kehilangan barang-barang akibat kecuaian dan
sikap tidak bertanggungjawab.®® Raja dengan Wizurai Portugis di
India, menjalankan siasatan rapi di atas kenyataan atau aduan Kapten
Melaka itu. Oleh kerana telah berlaku banyak perkara yang tidak di-
senangi oleh raja di Melaka, maka Raja Portugal mengesa pihak Wizu-
rainya di India mengambil tindakan yang iebih tegas dalam soal pentad-
biran Melaka. Langkah itu termasukiah mengenakan hukuman yang
berat kepada pesalah-pesalah. Menurut satu dokumen, raja mengarah-
kan Wizurai Portugis di India menghukum, Joao Caido de Gamboa dan
D. joao de Silveira yang melakukan kesalahan (skandal) di Melaka.
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iseterusnya menegaskan bahawa Wizurai terdahulu, mahupun pen-
duk ‘Melaka telah memaklumkan kepada baginda betapa kedua-dua
sama di atas telah melakukan kesalahan-kesalahan mereka di negeri
22 Sehubungan dengan hukuman-hukuman yang pernah dilakukan
Melaka, terdapat beberapa kenyataan yang dapat menerangkan ke-
dukan tersebut. Salah satu daripadanya ialah sebagaimana yang di-
ukakan oleh M.J. Pintado. Menurut beliau, pernah pada suatu ke-
raja menghukum bekas Kapten Melaka yang di antara kesalahan-
ya termasuklah tidak bekerjasama dengan Paderi Xavier sewaktu be-
dalam perjalanan ke China. Kapten Melaka itu juga berlaku kasar
atas pegawai lain yang menjalankan urusan rasmi kerajaan Portugal.
pten itu akhirnya terpaksa pulang ke Lisbon dan dipenjarakan, dan
mati sebagai banduan kemudiannya setelah mengidap penyakit
sta.’® Selain daripada itu, terdapat juga keadaan di mana tercatat
fam dokumen bahawa bekas Kapten Melaka, iaitu D. Francisco Hen-
jque juga menerima hukuman di atas kesalahannya kerana terlibat
jalam perdagangan persendirian. Dalam warkah itu, raja menggesa
zurai India untuk mencatatkan kesalahan bekas Kapten Melaka itu ke
alam rekod kesalahan.®!

Di sebalik tindakan dan hukuman dari raja atau campurtangan
lari Wizurai Portugis di India, keadaan pentadbiran Melaka jauh dari
rubah, malah kadangkala menjadi begitu tidak menyenangkan, Ter-
lapat laporan yang dengan jelas menunjukkan bahawa pihak gereja atau
lebih khusus lagi clergy/Bishop Melaka sendiri, terlibat dalam per-
lagangan. Apa yang lebih menarik untuk dinyatakan, ialah hakikat
ishop berkenaan telah enggan membayar cukai kepada perbendahara-
n Melaka.”? Perkara ini dilaporkan ke pengetahuan raja, oleh pihak
_berkuasa Melaka. Selang tidak berapa lama, raja menanyakan pihak
erkuasa Melaka sejak berapa lama pihak clergies/Bishop itu telah men-
lankan perdagangan persendirian. Raja juga ingin mendapatkan pen-
jelasan dari pihak berkuasa Melaka, jumlah cukai yang harus dibayar
oleh Bishop berkenaan.®® Selain dari itu, Raja Portugal juga telah diberi
maklumat oleh seorang tukang emas di Melaka yang bernama jorge de
Cunha yang dalam aduannya menyebut di Melaka terdapat kegiatan
mencuri bekalan emas dari perbendaharaan negeri Melaka oleh se-
Itengi‘h-setengah pihak untuk dijualkan kepada beberapa tukang emas
ain.

Kepincangan, ketidakcekapan, pengabaian, rasuah, salah guna
kuasa, dan berbagai lagi bentuk kelemahan yang terdapat di Melaka se-
benarnya berpunca dari pelbagai faktor dan dapat diperjelaskan. Peng-
amatan terhadap koleksi Mac Gregor di Universiti Nasional Singapore,®®
misainya menunjukkan bahawa salah satu sebab yang dapat diketengah-
kan ialah soal jarak geografis antara Melaka—Lisbon mahupun Melaka—
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India, Jarak geografis ini rupa-rupanya menjadi penghalang yang besar .
kepada pengawalan secara berkesan terhadap pegawai-pegawai Melaka, '
Selain dari itu pihak berkuasa Portugal juga mempunyai kepentingan
yang berselerak di ta-rata bahagian dunia baik di Benua Amerika,
Afrika, India, Kepulauan Melayu malah sehingga ke Asia Timur. Kawal-
an ke atas kawasan yang sebegini luas tidak mungkin dapat dilaksana-
kan secara berkesan apa lagi memandang hakikat bahawa p:hak Portugi:
juga terpaksa menghadapi pelbagai macam ri

Kekurangan anggota pentadb‘ran yang terlatih ;uga khususnya dalam
bidang pentadbiran dapat menjejaskan prestasi dan mutu orang-orang
Portugis di timur khususnya di Melaka. Sebagaimana yang disarankan
oleh Prof. Boxer, pegawai-pegawai Portugis di timur biasanya dilantik
berdasarkan kepada darah keturunan atau darjatnya, dan kerapkal
bersandarkan kepada jasa atau pencapaiannya di medan perang mene-
waskan musuh dan bukan kepada latar belakang pengetahuan atau ke-
bolehan mentainya. Keadaan itu menurut Boxer amat berbeza dari
kalangan pentadbir Kompeni Hindia Belanda misalnya yang memen-
tingkan keupayaan dan kebolehan mental dan tidak mementingkan dar-
jat keturunan.®® Begitu pula halnya dengan hakikat bahawa Portugal
sama ada di negara induk mahupun di tanah jajahan sentiasa meng-
alami kekurangan tenaga manusia. Penduduk Portugal dalam abad ke-
16 dan ke-17 Masehi tidak sampai dua juta orang dan jumlah orang-
orang Portugis di India mahupun di Melaka, tidak pernah melebihi
10,000 orang.®” Keadaan sedemikian rupa, tambah menyulitkan pen-
tadbiran yang semakin lama kian mencabar dan membebankan. Selain
daripada itu, Mac Gregor juga turut menyentuh berkenaan gaji atau
pendapatan yang kecil serta hakikat bahawa kadang-kadang terdapat ke-
adaan di mana gaji atau pendapatan terpaksa ditangguhkan (tunggakan),
maka ini memudahkan berlakunya rasuah atau apa-apa penyelewengan
lain. Keadaan tidak cekap atau kucar kacir yang melanda pentadbiran
Melaka akhir-akhirnya menguntungkan pihak musub Melaka. Demi
kian kita difahamkan melalui suatu warkah mengenai negeri itu. Di
dalamnya tercatat bahawa perbalahan dan tidak bersefahaman antara
pegawai-pegawai Melaka dan pihak atasan di India telah menyebabkan
Aceh, Johor dan lebih-lebih lagi Belanda mengambil kesempatan me-
nyerang negeri itu.”®

Diplomasi dan Perbalahan Di Sekitar Melaka

Dokumen Portugis khasnya yang berbentuk manuskrip mengenai
Melaka juga banyak menyentuh perkara yang bertalian dengan hubu-
ngan diplomatik dan perlaksanaan dasar luar negeri Melaka dengen jiran-
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dan terhadap sumber berkenaan
dengan jelasnya memperlchatkan bagaimana hubungan itu dilak-
an terutamanya demi untuk menggalakkan pertumbuhan per-
gan Melaka. Selain daripada itu, hubungan diplomatik juga dilaku-
ntuk mendapatkan sebanyak mungkin sahabat dan meminimakan
lah: per han dan per: kataan dan untuk survival serta ke-
an Melaka. Justeru itu dokumen Portugis mengenai Melaka yang
uatkan informasi mengenai pengiriman mahupun penerimaan duta-
asing dari dan ke Melaka. Adaiah menarik untuk dinyatakan di sini
wa polisi dan dasar luar negeri‘Melaka terhadap sesuatu kuasa jiran-
oleh berubah menurut keadaan dan pertimbangan semasa. Dengan
sikap berbaik atau persahabatan pada suatu ketika akan berubah
da permusuhan atau peperangan di suatu masa yang lain. Dari doku-
Portugis dan periwayatan lain, nampak jelas bahawa penggubalan
perlaksanaan dasar luar negeri Melaka dalam tempoh yang dikaji
kan sahaja ditentukan oleh pegawai-pegawai pentadbir Melaka,
lah dengan campurtangan pihak berkuasa India, dan tidak kurang
ting ialah arahan dan petunjuk dari Raja Portugis sendiri. Sefain dari
luar negeri Melaka berkepentingan dari segi strategi pertumbuhan
perdagangan negeri itu, mahupun ia berperanan dari segi strategi
rtahanan dan kelanjutan kekuasaan Portugis selama lebih satu abad di
laka, dasar luar negeri juga memberikan manfaat yang tidak kecil
i segi penyebaran pengaruh Kristian di rantau timur,®®
Sebagaimana telah diterangkan di atas tadi, dalam masa operasi
aklukan di atas Melaka masih berjalan, Albuquerque telah meng-
tar utusan duta ke Siam di mana utusan Portugis itu mendapat
lyanan yang memuaskan. Akan tetapl Siam bukaniah satu-satunya
gara di mana Portugis jafankan hub ik. Sewaktu
uquerque dalam pelayaran ke Melaka, ia telah smggah di Pasai dan
Pedir.’® Di kedua-dua tempat berkenaan orang-orang Portugis
ndapat jaminan bahawa kehadiran dan kedatangan Portugis dialu-
ukan serta pemerintah-pemerintah kedua negeri itu mengaku tunduk
bawah naungan kuasa Raja Portugal. Bukan pula keterlaluan untuk
engandaikan bahawa kebanyakan pemerintah-pemerintah di sekeliling
elaka telah sedar bahawa orang-orang Portugis telah mencapai kejaya-
N yang agak besar terutama di India. Justera itu mereka mengambil
fan yang tersendiri dan mengelakkan konfrantasi atau persengketaan
tbuka dengan pihak Portugal. Malah dalam masa penaklukan Melaka
asih berjalan dan perang antara kedua pihak belum lagi muktamad,
ihak Portugis telah menunjukkan sikap berlembut dan ingin berbaik-
aik dengan pedagang dari India, Pegu dan pedagang dari China.'®!
eterusnya kita difahamkan dari pelbagai sumber apabila Melaka tewas,
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h; h jelajah dan mencari Kepul Maluku dijalankan da
Melaka, %
Kejatuhan Melaka ke tangan Portugis rupa-rupanya mengejutkan
bukan sahaja pemerintah dan pembesar Melaka, malah tidak kurang
penting tanah jajahan dan negara-negara sekitarnya, Walaupun pa
hakikatnya orang Portugis hanya berjaya menakltuk kawasan pelabuh:
Melaka dan kawasan sekitaran yang amat terbatas, akan tetapi ora
Portugis telah berjaya mengusir pemerintah Melaka dari pusat kuasan
yang berkebetulan pula adalah pusat perdagangan yang penting dew.
itu di Selat Melaka. Ketewasan Melaka itu telah mewujudkan suaf
suasana baru lebih-lebih lagi dari segi pengimbangan kuasa di Tanah
Melayu. Kesan ity memberi erti dan mempengaruhi perhubunga
antara orang Portugis dengan tanah jajahan Melaka serta negeri-negel
sekitaran Selat Melaka. Menurut Tome Pires, berikutan kekalahan
Melaka ke tangan Portugis, raja-raja Pahang, Kampar dan Inderagiri
telah mengakui sebagai sebahagian jajahan Portugis. Negara-negara
Minangkabau, Aru, Pasai dan Pegu, Siam, Maluku, Pateh dari Jawa,
penguasa-penguasa peribumi dari Gerisek, Tuban, Sidayu, Surabaya,
Sunda dan Brunei turut mengutuskan surat atau duta masing-masing
menyatakan hasrat mereka untuk berbaik-baik dengan pihak Portugis
di Melaka.'**

Corak dan perlaksanaan dasar luar negeri Melaka di bawah pen-
tadbiran Portugis dapat dilihat melalui warkah yang dikemukakan oleh
Kapten Melaka kepada rajanya. Menurut dokumen itu, duta-duta luar
dari Siam, Pahang, Inderagiri, Minangkabau dan Siak telah tiba ke
Melaka untuk meminta perdamaian dan mengikat tali persahabatan
dengan pihak Portugis di negeri itu. Selain daripada itu, pemerintah
Kampar mengaku tunduk di bawah kuasa Portugal manakala Pegu pula
disifatkan oleh pihak berkuasa Portugis di Melaka sebagai sahabat.'**
Sehubungan dengan suasana hubungan diplomatik yang agak memuas-
kan dewasa itu, Kapten Rui Brito seterusnya menegaskan bahawa,
perdagangan telah berkembang dengan Borneo, China, Pulicat, Coro-
mande!, Cananor dan Gujerat. Suasana yang menyenangkan itu juga
telah memberikan kesempatan untuk kapal-kapal dagang dari Melaka
belayar ke merata tempat terutamanya ke Jawa, Sunda dan Timor serta
ke beberapa bahagian di India. Terdapat juga pedagang-pedagang dari
Maluku, Banda, Pedir dan Aru berdagang dengan Melaka, malah wujud
juga hubungan perdagangan terus antara Melaka dan negeri China.!®

Selain daripada itu terdapat juga catatan genai pelayaran me-
ninjau ke bahagian-bahagian di Lautan Hindia dan Laut China Selatan
yang dikendalikan dari Melaka. Menurut sumber yang sama kepulauan
Ryuku dikatakan kaya dengan bekalan emas.'%¢
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ubtingan diplomatik antara Portugis Melaka dengan jirannya ter-
di Kepulauan Melayu tidaklah kesemuanya baik belaka. Ke-
Bentan yang merupakan tempat persembunyian dan pusat
ng baru bekas Raja Melaka adalah kawasan yang merbahaya
pertahanan Melaka. Bekas Sultan Melaka itu nampaknya tidak
nw menyerang Melaka dan ingin merampasnya kembali seraya
kan arang yang terconteng di mukanya, Daripada satu manu-
ita difahamkan bahawa pihak Portugis di Melaka mengambil
an memaklumkan kepada pemerintah Portugal keperluan untuk
apuskan Bentan.'®” Dalam ddkumen yang sama juga dimaklum-
tapa orang Portugis di Melaka telah membantu pihak berkuasa
untuk melawan Inderagiri. Walau bagaimanapun, perhubungan
Bentan dan Melaka cuba dipulihkan berpandukan kepada kedua-
ihak mestilah menerima status quo masing-masing. Menurut satu
en, buat sementara wujud hubungan baik antara Melaka dan
di mana perutusan dari Bentan tefah diberi hadiah oleh pihak
s di Melaka.'®®

Perhubungan dan sikap berbaik-baik pihak Portugis di Melaka
jiran-jiran dan negara sekitaran dapat dilihat terutamanya
a Melaka dan Sunda, di mana perjanjian damai, persahabatan dan
si dagang telah dilaksanakan. Menurut suatu dokumen'® pihak
gis telah diberi peluang untuk mendirikan pusat perdagangan di
Kelapa, di mana padreo biasanya Salib dan juga sepasukan ten-
tempatkan. Selain daripada itu pemerintah Sunda juga berjanji
menghantar setiap tahun ke Melaka, 1,000 guni rempah yang
ja dari segi beratnya ialah lebih kurang 160 bahar. Kaedah berbaik-
ik dengan jiran lebih-lebih lagi dengan negeri-negeri yang berkepen-
n atau bertalian rapat dengan bekas Sultan Melaka yang kini ber-
di Bentan, nampaknya dilakukan dengan penuh teratur. Misal-
2 Raja Abdullah, pemerintah Kampar yang juga merupakan menantu
pada Sultan Mahmud bekas Sultan Melaka telah ditawarkan dan ber:
idmat sebagai ‘Bendahara” menguasai orang-orang Islam dan pri-
mi.**° Walau bagaimanapun, perasaan permusuhan dan perbalahan
ing terjadi antara Sultan Mahmud dan pihak Portugis di Melaka.
as Sultan Melaka itu telah menjadikan Bentan dan Pagoh sebagai
sat berlindung dan dari kedua tempat itu menjalankan serangan ke
Melaka. Di samping itu, sekutu dan bekas negeri naungan Melaka
perti Pahang juga mempunyai hubungan yang kadang kala baik dan
dang kala bermusuhan dengan pihak Portugis di Melaka. Misalnya
itusan diplomatik dan perdagangan Portugis yang tiba di Pahang telah
litawan dan dibunuh oleh pihak Pahang apabila mereka enggan meneri-
pengaruh Agama islam.'*! Walau bagaimanapun, ancaman dari
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Bentan agak berkurangan apabila dalam tahun 1528 Masehi Sul
Mahmud meninggal dunia.

K k Sultan Mahmud sama sekali tidak membawa &
bahawa permusuhan terhadap orang-orang Portugis sudah tamat.
dalam tahun 1533, angkatan perang Johor yang dikepalai oleh seora
laksamana, singgah di Melaka setelah melakukan tugas membas
Perak. Walau bagaimanapun, pihak Portugis yang mulanya menyamb
ketibaan angkatan itu dengan tangan terbuka telah mengubah sik;
mereka, sesudah menyedari bahawa angkatan itu berniat untuk m
ngintip pertahanan orang-orang Portugis. Perbalahan dan persengketas;
antara Melaka dan Johor berterusan. Di antara tahun-tahun 1535 hj
1536 umpamanya, tidak kurang dari dua serangan dilakukan oleh ora
Portugis terhadap kubu-kubu pertahanan Johor di Muar, Pagoh, Ko
Tinggi dan Sayung.'? Serangan pihak Portugis di Melaka terhad;
Johor secara bertubi-tubi akhirnya melemahkan pertahanan johor d;

turut mempengaruhi Pahang dan Petani untuk berbaik dan berdaga
dengan Melaka,!?

Akan tetapi, tempoh pertengahan dekad ketiga abad keenam belas
an Masehi menyaksikan orang Portugis di Melaka terpaksa berbalah
bukan sahaja dengan Johor malah dengan suatu kuasa yang baru iai
Aceh. Bukanlah keterlaluan kalau dikatakan bahawa Aceh turut mem:
punyai minat yang tinggi untuk menjadi jaguh di bidang politik, per:
ekonomian, dan juga pusat perkembangan baru bagi agama Islam di
Selat Melaka lebih-lebih lagi berikutan kehadiran Portugis di Melaka.
Terdapat kenyataan yang menunjukkan seawal-awal tahun 1537
Masehi, pihak Aceh telah melakukan serangan terhadap Melaka dengan
bantuan askar-askar upahan dari Gujerat, Malabar serta dari Turki dan
Abissynia. Serangan itu sekalipun tidak berkesudahan dengan ke-
menangan di pihak Aceh, tetapi telah menyalakan api perbalahan yang
lebih meluas di Selat Melaka.'** Hasrat Aceh untuk menguasai perda-
gangan dan kepentingan politik di Selat Melaka akhirnya mengheret ia
berbalah dengan beberapa negeri di Tanah Melayu. Menurut setengah
catatan sejarah, pertempuran yang sengit terjadi antara angkatan perang
Aceh dengan Johor yang bersepakat bersama-sama Siak dan Perak.
Pertempuran di Laut Selat Melaka itu telah menelan korban nyawa
lebih 13,500 askar dan kemusnahan banyak kapal-kapal perang.!'*
Kemenangan Johor dan negara-negara sekutunya telah memberikan se-
mangat baru kepada Johor yang sebelum itu telah banyak kali ditewas-
kan oleh orang Portugis. Ketewasan Aceh di tangan Johor dan sekutu-
kutunya, tidak pula menghalang negeri itu untuk kembali menyerang
dan memusnahkan beberapa buah kapal di pelabuhan Melaka. Serangan
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téthadap Melaka dalam tahun 1547 ini turut disentub oleh
atau warkah dari Francis Xavier.!!® Tentera Aceh yang kemu-
berundur ke Kedah dan Perlis diserang oleh pihak berkuasa
di Melaka.

rbalahan dan pertempuran yang berlaku antara Aceh dan negeri-
di Tanah Melayu khususnya Johor yang juga merupakan musuh
i di Melaka. Umpamanya, pihak Portugis di Melaka tanpa me-
kan masa telah mengambil kesempatan untuk mengeratkan per-
gan mereka dengan Brunei dan Bantam. Perhubungan ini dengan
nya dapat menguntungkan perdagangan Melaka khususnya dari
erniagaan rempah dan lada hitam. Selain daripada itu, pihak
umpamanya telah membenarkan pihak Portugis menggunakan
nnya di bahagian hujung Pulau Borneo bagi memudahkan
ran mencari dan perdagangan rempah ratus dan keluaran lain
fauan Maluku.''” Selain daripada itu, menurut sumber-sumber
igis, Melaka juga mengambil kesempatan itu untuk menggiatkan
saha pelayaran ke negeri China. Dalam satu laporan, terjumpa
dengan kenyataan betapa orang Portugis Melaka mendapati angka-
armada negeri China bersikap terbuka dan berbaik-baik dengan
tan Portugis,''® Justeru itu dalam salah satu warkah yang ditulis
Xavier, ia menyatakan kepada rakan-rakan setugasnya adalah
sdabh untuk pergi ke China atau Jepun memandangkan terdapat
bungan yang baik dan banyak kapal-kapal yang berulang-alik ke sana.
Namun demikian, Melaka di bawah kuasa orang Portugis masih
ghadapi dari musuh hnya, termasuk johor, Menurut
ngah pihak terdapat pakatan sulit antara Johor, Pahang, Perak,
Fuas dan Permaisuri Japara dalam bulan Jun 1551 untuk menewas-
n Melaka.'*® Malangnya, Laksamana Johor melalui anaknya mem-
orkan rahsia serangan Melaka kepada pihak berkuasa Melaka. De-
AN itu, serangan johor dan sekutunya terhadap Melaka, walaupun
ndatangkan kesan yang tidak sedikit terhadap perdagangan mahupun
ftahanan Melaka akhirnya dapat dipatahkan juga. Serangan dan
pungan selama tiga bulan terhadap Melaka itu terpaksa ditamatkan
abila pecah khabaran bahawa pihak Portugis yang akan mendapat
bantuan dari luar akan menyerang Perak, Pahang dan Johor.'?! Walau
bagaimanapun, nampak jelas bahawa perbalahan-perbalahan yang wujud
kalangan pribumi dan penguasa tempatan telah banyak membantu
ketahanan Portugis di Melaka. Di samping itu, ketidakmampuan untuk
enyerang secara serentak dari pelbagai penjuru, misalnya dari darat
dan faut telah banyak membantu kepentingan orang Portugis di Melaka.
Pengamatan dan penelitian yang dilakukan oleh Mac Gregor
Mendapati, bahawa sejak tahun 1564 sehingga 1585 orang Aceh telah
menjalankan aktiviti ketenteraan yang lebih aktif di Selat Melaka.!'*?
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Di dalam tahun-1564 umpamanya, angkatan perang Aceh telah menye-
rang Johor. Lama: dan membinasakan pertahanan negeri itu, Ketumpa:
san Joher menyebabkan rajanya samaada mangkat atau dibawa sebaga)
tawanan ke Aceh, Untuk beberapa tahun, menurut pengKaji itu, Johol
diletakkan sebagai negara jajahan Aceh,'** Selain dari Johor, Aceh juga
menjalankan serangan terhadap orang Portugis di Melaka, sebanyak du
kali lagi iaitu dalam tahun 1568 dan 1573.1% Namun begitu ternyata
nya, serangan itu tidak berkesan terhadap orang Portugis di Melaka,
Sungguhpun gagal pihak Aceh sentiasa memberi masalah kepada Melaka
di mana beberapa pertempuran di laut terutamanya di sekitar Sela
Singapura sering terjadi. M dangk kedua-dua Aceh mahup
Johor sentiasa mengganggu kedamaian dan k aman Melaka,
maka Raja Portugal menitahkan Kapten Melaka mencari jalan me-
nyerang Aceh dan Johor di pusat-pusat kekuasaan mereka. Raja se-
terusnya menekankan adalah mustahak dihapuskan benteng pertahanan
dan kemampuan ketenteraan mereka, demi menjamin kelicinan p
dagangan Melaka.'* Apabila Johor kembali menyerang Melaka di
tahun 1580-an, kita difahamkan melalui suatu dokumen bahawa pihak
Portugis di Melaka telah menjalankan kajian dan gerakan meninjau
muara-muara sungai berhampiran Melaka untuk mengelakkan ianya
dijadikan batu loncatan untuk menyerang Melaka.!2

Adalah menarik untuk diketengahkan di sini bahawa johor yang
sentiasa terhimpit dengan perbalahan dengan Melaka dan Aceh pernah
pada suatu ketika buat sekian kalinya berdamai dengan orang Portugis
di Melaka. Perkara ini yang dilaporkan ke pengetahuan Raja Portugal
menyebabkan raja itu memberi pandangan supaya Melaka berawas de-
ngan tindak-tanduk Johor itu yang mungkin tidak bersungguh-sungguh
atau berniat serong terhadap Melaka.”*” Di dalam suatu dokumen
yang lain, pihak Raja Portugal sekali lagi membangkitkan tentang ke-
jujuran johor berbaik-baik dengan Melaka.'*® Walau bagaimanapun
menyedari akan perbelanjaan pertahanan Melaka menjadi begitu tinggi -
dan hakikat bahawa perbalahan yang berfarutan dengan negara-negara
jiran telah menelan korban nyawa dan harta benda yang tidak sedikit,
Raja Portugal terpaksa juga mengalu-aiukan langkah berbaik-baik de-
ngan johor.'”® Raja Portugal nampaknya menyedari bahawa langkah
berbaik-baik dan gencatan senjata detente, akan tetap memberj faedah
tersendiri kepada Melaka. Ini terjadi misalnya mefalui hubungan baik
dengan Pegu.'’y Raja Portugal yang merasa amat gembira dengan
hubungan baik antara kedua negeri, seterusnya mendapat kepastian
bahawa Melaka akan dibekatkan sebanyak 300 guni beras setahun dari
Pegu. Justeru itu, mahu tidak mahu Raja Portugal terus memberikan
petunjuk dan arahan kepada pegawai-pegawainya di Melaka, untuk
mengekalkan persefahaman dan keamanan dengan jJohor mahupun
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i Selain daripada itu, keadaan berbaik-baik antara Melaka dengan
“dan Aceh telah membuka kesempatan untuk orang Portugis di
ka menghantarkan sebanyak 300 orang askar dan kapal-kapal
operasi menakluk Ceylon.’*!

Sebagaimana dikatakan terdahulu, sekalipun pihak Portugis di
aka mengalu-alukan persahabatan dengan Johor ataupun Aceh
pi tidak pernah mengabaikan pertahanannya, atau menolak se-
ang kemungkinan dilakukan serangan mengejut ke atas pelabuhan
ka. Sesungguhnya inilah yang terjadi, apabila Johor secara men-
k bangkit menyerang Melaka yang menyebabkan pihak berkuasa
aka bertindak balas menghantar ekspedisi menghukum ke johor,
lau bagaimanapun perbalahan antara Melaka dan Johor ini tidakiah
tu meluas atau berpanjangan, sehingga apabila rakan karib Portugal
Pegu diserang oleh Arakan, Melaka bertindak menghantarkan ban-
mempertahankan sahabat lamanya.'** Seandainya penguasa pri-
i di Kepulauan Melayu sepanjang satu abad telah gagal memberikan
paran yang boleh menumbangkan kekuasaan Portugis di Melaka,
unculan ancaman Belanda di awal abad ketujuh belas dan sehingga
ewasan Melaka di tahun 1641 sungguh menghantui perasaan Raja
tugal atau Wizurainya di India serta pihak berkuasa tempatan di
laka. Kekhuatiran terhadap kemaraan Belanda bertambah nyata
bila dilihat bahawa pihak Belanda begitu sering belayar ke Selat
laka, dengan menggunakan berbagai helah kerap kali untuk ber-
ang. Selain daripada itu, kemaraan kuasa Belanda j juga tambah mem-

aruh daripada peruntukan perbelanjaan negeri untuk tujuan per-
ahianan, Menyedari akan kelemahan yang akan dialami dari segi per-
anan mahupun persaingan perdagangan yang sengit dari berbagai
juru, musuh-musuh lama Portugis sekali lagi “menangguk ikan di air
g keruh.” Kali ini pakatan tiga penjuru di antara Aceh, Siam dan
or telah kembali menyerang Melaka.** Sungguhpun kesan serangan
tidak seberapa, ia cukup untuk menunjukkan bahawa musuh Por-
is tidak akan teragak-agak untuk bertindak terhadap Melaka, selagi
empatan mengizinkannya. Justeru itu, pibak Raja Portugal tanpa
u-ragu sekali lagi mengingatkan Melaka supaya berhati-hati dan sen-
terhadap sikap, perfakuan dan tindak-tanduk jiran-jirannya, Adalah
arik untuk dinyatakan di sini bahawa di sebalik segala kesulitan
ang dialami oleh pihak Portugis di Melaka, ia masih mampu untuk
nghantar dua galleotas dan sebuah nau besar ke Amboina untuk
empertahankan kepentingan Portugis di sana.’>*

Di dalam menghadapi kemuncuian kuasa Belanda di perairan
lelaka, pihak Portugis nampaknya terpaksa menghadapi bahaya itu
Cara berganding dengan jiran-jirannya, Menurut suatu dokumen,
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Kapten Melaka dikatakan telah menulis kepada Johor untuk turut ter-
libat menyekat kemaraan Belanda dengan tidak memberi apa-apa ben-
tuk kerjasama kepada pend baru itu.*** Sehut dengan per-
kara itu, pihak Portugis di Melaka juga mendapat kesempatan yang baik
apabila pemerintah Pahang juga mendampingi Melaka dan mengaky
tunduk kepada kekuasaan Portugis. Pahang juga berjanji akan meng-
hantar ufti atau persembahan ke Melaka. Menyedari akan pentingnya
Pahang kepada keselamatan Melaka dan hakikat bahawa Pahang dapat
dihubungi melalui jalan darat dengan Melaka, maka Raja Portugal amat
mengalu-alukan sikap berbaik-baik dengan Pahang.'®®  Jelas sekali
bahawa pertalian yang agak baik antara orang Portugis dan Johor
berserta Pahang telah bolehkan Melaka hadapi serangan pihak
Aceh di mana Francisco Mirinda dengan menggunakan empat buah
kapal telah dapat menumpaskan serangan Aceh.*®’

Perlu ditegaskan sekali lagi bahawa apa yang terpancar dari sumber
Portugis di dalam tahun-tahun 1620-an dengan jelas menunjukkan
bahawa dasar luar negeri Melaka lebih tertumpu kepada persoalan atau
pertimbangan mencari sahabat dan berdamai dengan penguasa tempatan
pribumi. Pihak Portugis nampaknya lebih menumpukan perhatian
kepada ancaman berikutan kehadiran Belanda di timus. Menurut suatu
manuskrip, Raja Portugal telah memerintahkan Wizurainya di india
menulis warkah kepada Raja Aceb untuk menyatakan penghargaan
pihak Portugis di atas kesediaan Aceh b d banduan
Portugis di sana. Raja Portugal juga ingin mengambil kesempatan itu °
untuk mempelawa pemerintah Aceh berdagang bahan rempah dan lada
hitamnya di Melaka. Raja Portugal juga memaklumi perselisihan antara
Aceh dan Belanda, dan dengan itu k bahawa pedag;
pedagang Aceh bolehlah berniaga dengan mana-mana ‘kawasan yang
ditadbir oleh Portugis di timur tanpa halangan.'*® Melalui satu warkah
lain, kita difahamkan bahawa Wizurai India telah bertindak sebagai-
mana yang dikehendaki oleh rajanya.'®® Hasrat berbaik-baik dengan
jiran juga dapat dilihat dari perjanjian persahabatan antara Melaka dan
Patani yang berlaku pada 30 Aprit 1619. Hasil dari hubungan yang baik
ini telah menyebabkan kapal-kapal dagang dari Patani kembali ber-
dagang dengan negeri Melaka.'*® Orang Portugis di Melaka juga nam-
paknya berjaya mengikat perhubungan dengan Perak bilamana angkatan
bersenjatanya sampal ke negeri itu dan pemerintah Perak mengakui ke-
tuanan Melaka,'#

Strategi memperbanyakkan sahabat dan meminimakan jumlah
musuh di perairan Melaka yang merupakan ciri utama dalam dasar luar
Portugis di Melaka, nampaknya sungguh berkesan dan mendatangkan
faedah yang banyak kepada negeri itu. Ini ternyata berlaku apabila
Aceh menyerang Melaka pada 3 Julai 1629, Permaisuri Patani, Raja
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Johor adalah di antara kuasa-kuasa yang turut membantu Melaka me-
numpaskan serangan Aceh itu. Apabila bantuan tiba dari Ceylon, pihak
Aceh segera berundur setelah sengit bertempur di Melaka terutama di
kawasan Madre de Deus.'*? Aceh sekali lagi menyerang Melaka bebe-
rapa bulan kemudian. Berikutan dengan peranan dan sokongan peme-
rintah-pemerintah sekitaran meneniang kemaraan Aceh, Raja Portugal
telah memerintah Wizurainya di India menghantar hadiah-hadiah dan
penghargaan kepada pemerintah-pemerintah Johor, Pahang, Perak,
Kedah dan Makasar di atas sumbangan mereka,

Sungguhpun Aceh boleh dikatakan bersendirian sahaja dalam
menghadapi pihak Portugis di Melaka akan tetapi ia masih tetap ber-
juang untuk menjuarai perairan Selat Melaka. Ini terjadi dalam tahun
1630 di penghujung bulan Oktober. Serangan dan kepungan Aceh ber-
akhir setelah askarnya berjuang selama lebih sebulan di perairan Melaka,
Menurut sebuah dokumen, pihak Aceh yang diketuai oleh seorang Lak-
samana cuba sedaya upaya untuk mendaratkan kapal-kapal dan perahu
di Melaka tetapi tidak berjaya. Banyak kapal dan kelengkapan perang
Aceh tersadai di benteng pasir atau muara sungai. Laksamana berkenaan
kemudian meminta damai dari Portugis di Melaka, tetapi ditolak.'*
Alasan orang Portugis ialah pihak Aceh mestilah terlebih dahulu memu-
langkan tahanan Portugis dan dutanya yang ditawan oleh Aceh kira-
kira empat tahun terdahulu, Laksamana yang kecewa dengan usaha-
usahanya telah bertindak membakar kelengkapan perang Aceh sebetum
berlepas meninggalkan Melaka. Menurut sumber yang sama, pihak
Johor telah bertindak menyerahkan Laksamana itu kepada Portugis
di Melaka. Ketewasan serangan Aceh bukan sahaja menyelamatkan
Melaka, malah pihak Portugis telah berjaya merampas tidak kurang dari-
pada 20 pucuk meriam yang kemudiannya digunakan untuk menguat-
kan pertahanan Melfaka di Iiha da Nau dan di Kota Melaka.'** Serangan
Aceh terhadap Melaka nampaknya kemudian turut mempengaruhi
Perak, untuk memusuhi pihak Portugis di Melaka, dua tahun kemu-
diannya 14

Pengamatan dan penelitian terhadap sumber Portugis antara tahun
1630 dan 1637 memberikan kita beberapa gambaran tentang perbalah-
an dan diplomasi yang berlegar di persekitaran Selat Melaka. Sebagai-
mana yang diungkapkan terdahulu, serangan Aceh terhadap Melaka di
tahun 1630 berkesudahan dengan kekafahan teruk di pihak Aceh. Me-
nurut Boxer, ketewasan jtu benar-benar telah melumpuhkan kekuatan
dan peranan Aceh di Selat Melaka. Laksamana dan kapal induk Aceh
yang bergelar ‘‘Kebencanaan Dunia” {The Terror Of The World) telah
ditawan dan dijadikan sebagai bingkisan ke Goa.'*” Negeri-negeri lain
di Tanah Melayu nampaknya sudah tidak berminat untuk melakukan
sesuatu yang boleh mengkucar-kacirkan keamanan Melaka. Tindakan
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mereka-ini:dizsuat sudit b L ian telah
wujud -antira:penguasa - pribumi di Tanah Melayu “dan Portugis di
Melaka. Di siatu’-sudut yang lain pula, kekalahan yang dialami oleh
penguasa di Tanah Melayu beb Kali telah Y
mereka untuk terus bermusuhan dengan pihak Portugis di Melaka
Sementara itu, pihak Belanda yang masih tidak berputus asa untuk
menguasai perdagangan di Selat Melaka masih mendampingi kawasan
ini walaupun tidak melancarkan serangan yang membahayakan Melaka
dalam tempoh itu. Malah menurut sumber-sumber Portugis, kedua-dua
p:hak jaitu Melaka dan VOC (Syarikat Perdagangan Belanda di Timur),
ing telah gambil ingatan terhadap terdapatnya tawanan
perang Belanda dan Portugis, di tangan masing-masing, Menurut saty
dokumen Portugis,’*® VOC dan pihak berkuasa tempatan Melaka, men-
capai kata sepakat untuk memulangkan tawanan perang kedua pihak,

Kelumpuhan peranan Aceh di Selat Melaka, adalah akibat ke-
gagalannya menghadapi pihak Portugis di Melaka, dan juga berikutan
kematian rajanya iaitu Sultan Iskandar Muda yang memerintah di
antara tahun 1607 hingga 1636 Masehi.'*® Kemangkatan itu, begitu di-
sambut baik oleh pihak Portugis di Melaka. Menurut laporan oleh
Paderi Luis Xavier, kegembiraan Melaka itu lebih-lebih lagi memandang-
kan Sultan Iskandar Muda (Mahkota Alam) sehingga akhir hayatnya
masih berniat untuk menyerang Melaka. Menurut sumber yang sama,
takhta kerajaan Aceh seterusnya dipegang oleh Raja Pahang yang kemu-
diannya berbaik-baik dengan pihak Portugis di Melaka,'*® Dalam satu
laporan yang lain kita difahamkan bahawa Sultan Iskandar Muda rupa-
fupanya telah berpakat dengan pihak Belanda untuk menumpaskan
orang Portugis di Melaka. Ada kemungkinan maklumat ini juga didapati
oleh pihak Portugis melalui pengganti Sultan Iskandar yang nampaknya
sedang berbaik-baik dengan pihak Portugis.

Walau apa dan sejauh mana gencatan senjata dan perdamaian yang
wujud antara pihak Portugis di Melaka dan Aceh, kelihatan jelas bahawa
perhubungan itu adalah sementara sifatnya. Keadaan ini dapat diterang-
kan apabila Aceh kembali menyerang Melaka di penghujung tahun 1639
Masehi. Serangan dan kepungan Aceh ini dilakukan dengan kerjasama
oleh pihak VOC. Pihak Portugis yang bertindakbalas tefah berjaya me-
matahkan pakatan dua penjuru itu. Aceh mengalami kekalahan yang
teruk, dengan kemusnahan kelengkapan perang dan banyak nyawa
yang terkorban. Orang Portugis yang mendapat bantuan pertahanan
dari pihak Sepanyol di Manila telah berjaya menenggelamkan empat
buah kapal Belanda, manakala yang selebihnya bergegas pulang ke
Jakarta.'s! Namun demikian Selat Melaka kembali menyaksikan ke-
munculan banyak kapal Aceh mahupun Belanda hanya selang sebulan
kemudian. Seterusnya pihak Portugis di Melaka mendapat maklumat
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dari pemerintahnya di Portugal melalui kerajaan Denmark bahawa VOC
sedang mengumpulkan kekuatan yang lebih besar untuk menyerang
Goa, Ceylon dan Melaka. Maklumat Raja Portugal itu juga menyentuh
tentang pakatan antara Portugal, Denmark dan Inggeris untuk menen-
tang pencerobohan kuasa Belanda di timur.!5?

Di sebalik peringatan yang bertalu-talu dari perintah Portugal
dan Wizurai di India, mengenai pertahanan Melaka dan bahaya ancaman
musuh-musuhnya terutama Belanda, VOC telah melancarkan serangan
yang akhirnya menamatkan kuasa Portugis di Melaka dalam tahun
1641, Daripada salah satu sumber Portugis, ternyata bahawa serangan
Belanda kali ini menggunakan tidak kurang daripada 1,000 orang
pejuang dengan jumlah kapal yang banyak, orang Portugis yang ter-
himpit di darat mahupun di lautan telah melawan habis-habisan di mana
700 orang Belanda tertewas. Pihak Beianda mengadakan kepungan ter-
hadap Melaka selama febih lima bulan, menyebabkan pelabuhan Melaka
menghadapi kekurangan makanan yang serius. Ahli-ahli gereja dan bebe-
rapa panglima perang Portugis cuba mendapatkan makanan di sekitar
kawasan luar Melaka tetapi tidak berhasil. Bekalan makanan mahupun
persenjataan dari India juga nampaknya tidak kunjung tiba di Melaka
menyebabkan orang Portugis telah patah semangat untuk berjuang.s?
Sungguhpun orang Johor juga terlibat dengan penawanan Melaka, me-
lalui tidak kurang daripada 1,000 askar dan lebih daripada 40 kapal
kecil akan tetapi pihak Belandalah yang nampaknya beruntung dari
kekalahan Melaka.'s* .

Kesimpulan 1

Sebagai kesimpulan, dapatlah dikatakan bahawa sumber Portugis
dapat membantu usaha kita memahami aktiviti-aktiviti mereka di
Melaka dalam tempoh masa yang dikaji. Selain daripada itu, sumber
Portugis juga dapat memberikan keterangan yang penting mengenai
perkembangan sejarah dan kedudukan perimbangan kuasa di Selat
Melaka dalam abad ke-16 dan ke-17 Masehi. Adalah nyata dari sumber
Portugis bahawa pentadbiran Portugis di Melaka sentiasa dilanda oleh
pelbagai masalah dari kekurangan kakitangan yang terlatih sehinggalah
soal-soal yang melibatkan penyalahgunaan kuasa, curang, kejam, rasuah
dan sebagainya. Ternyata dengan jelas pula, bahawa orang Portugis di
Tanah Melayu hanyalah merupakan salah satu kuasa daripada pelbagai
unit pentadbiran di Tanah Melayu dewasa itu. Dalam lain perkataan,
kuasa Portugis di Melaka bukanlah pewaris mutlak kepada keagungan
Melaka, Sultan Melaka yang tumpas dalam tahun 1511 mahupun
pengganti-penggantinya tidak henti-henti mencuba kembali untuk

e
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merampas Melaka, walaupun gagal.

Kehadiran kuasa Aceh sebagai yang telah ditunjul dengan
jelas menunjukkan bahawa: Portugis tidak dapat mempertahankan ke-
dudukan: ‘yang ekskiusif-di Selat Melaka; sesuatu keadaan yang dapat
dipertahan. dan dikekalkan dalam zaman Kesuitanan Melaka dahulu.
Berikutan dengan kehadiran dan kesungguhan pihak Belanda untuk
mellbatkan diri dalam perebutan kekuasaan di rantau ini, untuk meng-
kuasa Portugis di Melaka kelihatan
terancam, Kekalahan Melaka di bawah pemerintahan orang Portugis di
tangan Belanda telah memulakan satu lembaran baru dalam sejarah
Kepulauan Melayu.
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L

- MELAKA: MODEL EVOLUS! BUDAYA MALAYSIA

ZAINAL KLING

Dalam makalah ini minat saya tertarik kepada persoalan pemben-
fukan suatu model kebudayaan yang wajar dijadikan landasan dan ling-
cungan bagi kebudayaan nasional. Beberapa persoalan kebudayaan
dan politik terakhir menjelaskan betapa sesatnya kita dalam menentu-
Kan arah perkembangan kebudayaan. Meskipun telah ada dasar-dasar
kebudayaan namun tindakan penterjemahan dasar-dasar itu belum
‘tercapai dan belum dapat merangkumi semua lapisan dan semua golo-
‘ngan masyarakat. Yang nyata ialah ada golongan yang mengenepikan
fangsung prinsip-prinsip yang dianggap wajar dan patut. Malah dari
kalangan kerajaan sendiri ternyata dalam keadaan yang amat keliru,
Pada satu pihak lain diputuskan dasar-dasar yang tertentu tetapi pada
* pihak yang lain dibentuk pula strategi yang amat bertentangan dengan
dasar sehingga melahirkan kontradiksi yang amat mendalam. Kita lihat
misalnya kontradiksi antara ‘kebudayaan bumiputera sebagai asas pem-
bentukan kebudayaan nasional’ dengan strategi multiracialism seperti
yang amat ditegaskan sekarang. Segala ini memaparkan suatu confusion
yang amat mendalam mengenai konsep-konsep dasar dalam pembentu-
kan kebudayaan. Terdapat suatu kekeliruan yang tebal pada konsep-
konsep ‘kebudayaan kebangsaan,’ perpaduan kebangsaan dan pem-
bentukan suatu bangsa.

Justeru jtu, adalah menjadi tujuan makalah ini untuk meneliti
beberapa konsep ini dengan mengambil sejarah perkembangan ke-
budayaan di Negeri Melaka sebagai model dan melihat sejauh mana
model itu mempunyai realiti serta viabiliti dalam konteks sejarah dan
masa kini, Melaka telah membekalkan kita dengan suatu perkembangan
sejarah yang amat agung dan berkesan untuk menjadi suatu asas peneli-
tian terhadap pembangunan bangsa dan budaya. la telah mewariskan
beberapa bentuk teladan yang telah menjadi model masa dulu, masa-
kini dan sudah pasti masa depan. Bahawa Melaka telah menunjukkan
kenyataan itu dalam sejarah adalah menambah keyakinan kita bahawa
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eladan Melaka ity g wajar dan kin. 1a bukan t: ta
versifat andaian, teoretis mahupun khayalan Justeru itu, penelman
yang lebih dekat mengenai bentuk ini dapat memberi klta suatu per-
sepsi arah perkembangan yang mungkin dapat dijadikan panduan.

Kaedah

Makalah ini mendekati persoalan kebudayaan dan pembangunan
vangsa dari segi penyesuaian ekologi atau alam sekitar. Ini bermakna
lam sekitar menjadi asas utama dalam pembangunan kebudayaan dan
vangsa. Apa yang periu dilihat ialah betapa alam sekitar itu memberi
vatu asas penghidupan bagi kelompok manusia sama ada secara per-
eorangan ataupun secara bermasyarakat. Melalui interaksi dengan alam
Jan sudah pasti sumber-sumber aslinya maka manusia dan masyarakat-
1ya membentuk suatu kehidupan ekonomi dan sosio-budaya serta
volitik bagi meneruskan kewujudan diri dan masyarakatnya, Dengan
lemikian bukan sahaja penggunaan sumber menjadi asas kewujudan
nasyarakat dan kelompok bahkan membina pula segala ciri budaya
ehingga dapat beridentifikasi dengan alam sekitar atau ekologinya,
Dengan lain perkataan identiti masyarakat hanya wajar apakala sudah
eridentifikasi dengan alam setempat sehingga melahirkan segala
ejarah, tradisi dan segala ciri kebudayaan yang hidup bersamanya.
dentiti setempat dan sejarah ini menjadi petanda bahawa masyarakat
tu sudah mantap dan berakar umbi dengan alam sekitarnya. Tanpa
ifat yang demikian apa yang dinamakan integrasi alam masih belum
ercapai dan kelompok manusia masih Jagi bersifat sementara (tran-
jent).

Barangkali jarang sekali sebuah tempat atau wilayah itu sesuatu
rang kosong tanpa penghuni asal yang lebih awal terutama di zaman
noden ini. Meskipun masih ada apa yang dinamakan sebagai hutan
imba di mana belum terdapat perkampungan namun tidak ada lagi di
lunia moden ini suatu wilayah yang belum mempunyai batas geo-
olitik. Setiap suatu kawasan sudah dituntut oleh suatu kuasa pemerin-
ah atau kerajaan meskipun kawasan itu belum dibuka atau didiami.
dengan Cara lain, apa yang dikatakan sebagai frontier theory adalah
uatu konsepsi helah untuk memberi justifikasi atau kesahihan terhadap
uatu tuntutan penerokaan yang tidak sah oleh satu golongan yang
verkuasa terhadap si pemilik asli yang lemah,

Teori ini timbul di Amerika dalam memberikan kesahihan ter-
\adap perebutan tanzh oleh golongan ‘peneroka’ kulit putih terhadap
anah-tanah orang India dan kuasa Sepanyol di California serta Mexico,
[eori yang sama telah juga digunakan oleh beberapa orang pengkaji di
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“Malaysia  untuk memberi justifikasi terhadap kegiatan ekonomi tani
oleh golongan pendatang pada awal kurun ke 20 seolah-olah pada saat
jtu. Tanah Melayu belum mempunyai suatu identiti geo-politik. Bahawa
fsebahagian besar dari Tanah Melayu masih belum dihuni dijadikan
alasan untuk mengatakan bahawa penerokaan itu adalah bersifat gerak-
an frontier.

Sikap dan andaian yang salah serta mengenepikan kewujudan
kerajaan seperti inilah yang banyak melahirkan konsepsi serong ter-
hadap sejarah dan tradisi negara ini kerana akhir-akhirnya setiap kelom-
pok yang datang meneroka akan melupakan bahawa sebahagian dari
alam sekitar mereka bukan sahaja alam tabii bahkan alam sosial yang
terdiri dari sistern sosio-politik yang sedia ada melingkungi seluruh
negara sebagai suatu unit politik. Jadi penyesuaian manusia bukan
sahaja kelompok-kelompok manusia serta sistem-sistem sosial yang
telah terbina akibat dari kehadiran yang lebih awal dalam sejarah dan
menentukan pula identiti politik wilayah itu. Ini amat penting kerana
kehadiran pendatang baru dalam suatu alam sekitar adalah di atas
ehsan golongan yang sudah menentukan sifat dan identiti wilayah itu
sebagai negara. Konsepsi ini amat penting dalam meneliti penyesuaian
ekologi manusia di Mefaka dan Malaysia.

Kajian Semasa

Kajian semasa mengenai masyarakat Malaysia ternyata berlaku
dalam beberapa rangka konsepsi dan teori yang amat cetek jaluran se-
jarahnya malah dapat dianggap sebagai tanpa sejarah (ahistorical). Ini
memang merupakan kelemahan terbesar sosiologi dalam meneliti ma-
syarakat. Meskipun sosiologi menamakan dirinya ilmu masyarakat
namun ternyata ia amat daif malah terlalu lemah untuk dapat me-
nguasai setiap ciri masyarakat. Dalam kaedahnya tidak terdapat suatu
konsepsi sejarah untuk melihat proses perubahan masyarakat yang amat
perlahan dan evolutionary. Perubahan revolutionary juga tidak dapat
ditelaah apalagi dijelaskan berdasarkan konsepsi yang ada. Cubaan ke
arah ity oleh pemikir seperti Mark yang cuba memasukkan ciri ‘kese-
jarahan’ lalu semua pengikutnya menganggap diri mereka sebagai pro-
gresif hanya jatuh ke dalam lubuk kepentingan diri serta falsafah sosial
yang tidak mempunyai realiti masyarakat semasa. Lebih banyak ke-
nyataan normatif yang disumbatkan ke dalam rangka teori yang ketat

diak sehingga data-dat, hanyalah ciri-ciri sampingan
yang tidak berfungsi dan bermakna bagl masyarakat yang diperkatakan.

Secara umum kita belum mempunyai suatu penelitian fengkap
dan menyeluruh mengenai ‘masyarakat Malaysia’. Justeru itu, agak
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sukar untuk mendefinasikan dengan tegas tentang bentuk dan pe-
nyifatan masyarakat itu secara keseluruhannya, Dalam pada itu ke-
banyakan kajian yang ada pada masa ini kerapkali membuat suatu
andaian yang menyeluruh terhadap masyarakat yang lebih besar bagi
Malaysia apakala mereka mengkaji satu kelompok atau satu tempatan
tertentu dengan menyifatkannya sebagai plural ataupun stratified.
Dengan demikian secara cetek sahaja kita menganggap adanya suatu
tanggapan menyeluruh mengenai masyarakat Malaysia itu. Berdasarkan
tanggapan demikian kita dapat melihat tiga aliran pemikiran penting
dalam kajian masyarakat Malaysia masakini:

plural
historico-structural

historico-ecological

Plural

Tanggapan plural merupakan suatu aliran yang amat meluas di-
pergunakan meskipun tidak ada suatu kajian serta analisa apakah pe-
nyifatan ini benar atau wajar ataupun tidak. Semenjak J.S. Furnivall
menggambarkan masyarakat kofonial Indonesia dan Burma sebagai
plural maka konsep ini digunakan sebagai sifat terunggul (par excel-
lence) masyarakat Malaysia. Kajian ini mengandaikan adanya bentuk
plural itu lalu mengasingkan kajian satu-satu kelompok masyarakat
seperti Cina atau India sebagai satu kelompok lain yang lebih besar.
Jika ada pun pemerhatian dalam konteks terbatas malah ada yang ting-
gal andaian serta saranan kajian untuk orang lain pula pada masa depan,
Dengan demikian penelitian terbatas kepada satu kelompok yang
seolah-olah boleh wujud sendiri tanpa hubungan dengan sistem yang
lebih berpengaruh terhadap nasib dan kewujudan kelompok itu,

Tujuan politik Malaysia yang lebih menyeluruh penelitiannya dari-
pada kajian sosiologi amat terpikat dengan pemerian plural ini se-
hingga gagal untuk membayangkan betapa masyarakat yang bernama
plural itu adalah bentuk yang dinaungi oleh sistem pemerintahan kolo-
nial dan apakah sistem naungan ini hilang maka semakin hilang pula
kemungkinan mengekalkan sifat plural itu. Jadi plural adalah fungsi
kotonialisme maka penghapusan sistem kolonial yang menggendong
sifat plural itu telah mendedahkan pula semua sistem etnik kepada
pengaruh dan impak sistem nasional. Dengan demikian kewujudan sifat
tersendiri satu kelompok dalam rangka plural sudah dinilai kembali
kerana keadaan masakini telah banyak berubah. Meskipun masih ber-
laku berbagai-bagai ciri etnik dari segi pengekalan bahasa, seni dan ber-
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bagai kegi. k namun p pan sistem nasional seperti
politik, pendidikan, kelas dan beberapa hal lain telah pula meruntuhkan
tembok etnik lalu membuka kemasukan anasir fain ke dalam lingkungan
kelompok etnik itu. Sifat ekslusif yang amat meluas di zaman kolonial
apakala bentuk plural itu sedang berjalan sudah tidak berlaku lagi,
Ada kecederungan yang amat kuat ke arah sifat yang saling mem-
pengaruhi dan bukan mutually exclusive (saling mengenepikan}.

Historico-structural

Kesedaran terhadap sifat susuniapis masyarakat tradisional Melayu
dan perlanjutan kedudukan golongan atasan-bangsawan hingga masa-
kini sehingga menjadi golongan askriptif atasan Malaysia kini men-
juruskan perhatian ramai pengkaji kemasyarakatan terhadap struktur
dan juga transformasi sosial suatu rangka kesejarahan (historicity).
Ternyata banyak perhatian diberikan kepada kewujudan bentuk kelas
tradisi sehingga penelitian itu bertukar menjadi normatif daripada
objektif. Kemudiannya terbit suatu pemaparan falsafah sosial yang
mahu membentuk masyarakat baru melalui peruntuhan sistem kelas
tradisional kepada sistem kelas egalitarian, jika mungkin!

Kajian seperti ini mencapai beberapa bentuk seperti kajian ‘per-
iapisan masyarakat,’ kajian ‘kelas’ dan kajian globel di mana tum-
puan khas diberikan kepada impak kapitalisma ke atas ekonomi tempat-
an yang disifatkan, sama ada benar atau tidak, sebagai ‘ekonomi semula-
jadi* (natural economies). Kajian perlapisan ternyata lebih banyak
mengandaikan adanya lapisan secara objektif berdasarkan kriteria yang
obijektif seperti pendapatan, pendidikan serta beberapa nilaian subjektif
yang agak berbeza dari kriteria objektif itu. Tidak ada suatu penilaian
terhadap sifat subjektif kelas atau lapisan itu. Lebih kerap kedapatan
pengandaian bahawa orang yang tergolong secara obijektif ke dalam satu
lapisan atau kelas adalah juga menganggap diri mereka sebagai anggota
kelas itu. Namun tidak ada suatu penegasan bahawa secara realiti ada-
nya sifat masyarakat yang sedar bahawa mereka memang berada pada
kelas tertentu yang dikategorikan dalam kajian itu. Ternyata bahawa
realiti adalah definisi peneliti dan bukan konstuksi sosial subjeknya.

Lebih dari itu dicuba gabungkan pula realiti dan proses sejarah
untuk menjelaskan pembentukan masyarakat atau kelompok yang
berlapisan itu dan bukan suatu penilaian sosiologis terhadap penge-
kalan bentuk dan lapisan. Dengan demikian sejarah hanyalah suatu
andaian terhadap perlanjutan atau continuity masyarakat dan bentuk-
nya dan bukan suatu proses perubahan yang mentransformasi bentuk
tradisional dalam konteks masakini.
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Kajian tentang kelas serta kesedaran kelas lebih banyak-men;
ndaikan realiti dari penegasan objektif terhadap fakta :subjektif
ahawa ada orang yang menganggap dirinya lebih rendah status dari
rang lain ataupun mereka menamakan diri mereka sebagai miski
erana itulah realiti hidup mereka secara perbandingan dengan orang
1in maka penegasan subjektif ini diterima sebagai pernyataan satu kefa:
1anusia meskipun dalam tanggapan orang itu tidak suatu batasan atay.
un petanda yang khusus terhadap kewujudan satu kelas. Dengan demi-
ian kajian kelas lebih banyak adalah penegasan tentang rangka konsep.
alsafah sosial yang memerlukan data yang lebih konkrit daripada
emerian realiti sosial semasa. ;

listorical-environmental

Kajian sejarah masyarakat Malaysia memberikan suatu depth
ang amat menekankan kelanjutan atau kesinambungan institusi dan
elompok dalam perjalanannya melalui masa dan tempat, Masyarakat
ianggap mempunyai kelanjutan dari masa dulu hingga kini sehingga
slah menentukan identiti ruang dan wilayah. Dalam hal ini andaiannya
lah bahawa terdapat kelompok Melayu yang telah menentukan iden-
ti kenegaraan dan wilayah sehingga kehadiran kelompok lain adalah
sga ditentukan oleh kelompok definitif itu. Ini bermakna kehadiran
erbagai kelompok dalam negara adalah sebagai kesan definisi terhadap
ingsi kelompok yang terlibat, Yang menjadi kriteria kewujudan ke-
ompok ialah ianya berintegrasi dengan alam sekitar dan melahirkan
jentiti tempatan meskipun ciri-ciri asing dan luaran menjadi asas pem-
entukan ciri baru itu. Dengan demikian alam sekitar serta sekitaran
ssio-politik menjadi faktor utama terhadap kewujudan kelompok dan
rasyarakat, Setiap kelompok kecil dan besar mesti dapat menyesuaikan
erta berinteraksi dengan tuntutan ekologi dan sekitaran sosial di mana
elompok itu berada.

Namun kajian ini genepikan ciri tersendiri pok-kelompok
ecil yang berkaitan dengan kelompok besar atau kelompok teras itu.
usteru ity tidak terdapat penilaian terhadap kesan interaksi ataupun
enentangan kelompok kecil terhadap resapan pengaruh kelompok
esar. Ada kemungkinan integrasi yang berlaku hanya merupakan suatu
roses akultrasi yang palsu untuk melindungi penentangan terhadap
kanan asimilasi oleh kelompok besar, Dengan demikian identiti
elompok diperteguh sebagai penentangan terhadap ancaman penyerap-
1 oleh kelompok besar.
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'm Pembangunan Bangsa Masa Kini
indakan amali dan p dbiran berbagai dasar negara di-
kan sebagal rangka tindakan untuk membentuk satu bangsa
fa“yang berpadu. Malah rancangan pembangunan negara adalah
“fegas dibentuk di atas keperluan membentuk sebuah bangsa
)-yang padu melalui strategi persamaan pembahagian sumber
omi- menurut pembahagian kaum atau kelompok etnik. Jelas sekali
wa andaian kemasyarakatan dalam rancangan pembangunan eko-
jalah konsep masyarakat majmuk atau plural society seperti
isebutkan tadi. Penegasan bentuk masyarakat sebagai majmuk
am* rancangan pengagihan sumber ekonomi secara langsung meng-
kin konsep plural untuk menjadi asas ideologi perjuangan kelom-
k kerana identifikasi faktor ekonomi dengan identiti kelompok etnik
mengasingkan semua kefompok yang tertibat dalam kancah perjuangan
ntuk menguasai sumber ekonomi itu. Ini bermakna pula persaingan
_antara kelompok etnik dalam masyarakat piural terhadap sumber
egara yang terbatas meruncingkan perhubungan kerana akhirnya yang
menjadi tanggapan ialah keterancaman kewujudan kelompok masing-
frasing. Justeru itu, masing-masing akan cuba mengumpul sebanyak
sumber bagi mempastikan kelompok itu kekal dan survive menghadapi
sebarang cabaran dari kelompok lain. Dengan demikian, andajan plural
society tidak dapat membawa perpaduan melalui proses pembangunan
ekonomi dan sosial. Malah proses itu akan membawa pula kesan yang
bertentangan objektif rancangan pembangunan itu iaitu mempertajam-
kan persaingan antara kelompok terhadap sumber negara.

Di samping dasar-dasar ekonomi, telah tergubal dan termeteri juga
dasar kebudayaan dasar pelajaran dan ideologi negara bernamd’‘ruku-
negara’ yang kesemuanya bertujuan untuk melahirkan perpaduan kaum
dalam negara. Dasar kebudayaan ternyata mendapat ulasan mafah ten-
tangan bukan sahaja oleh golongan yang membangkang dalam sistem
pemerintahan bahkan juga oleh puak yang menyokong pemerintah.
Dasar yang dibentuk dengan tujuan untuk memberi suaty mekanisme
terhadap proses pembentukan kebudayaan kebangsaan dan akhirnya
menjadi rangka untuk perpaduan seluruh masyarakat kini menjadi
tanda penentangan terhadap proses yang ditanggap sebagai usaha
asimilasi kelompok kecil ofeh kelompok besar.

Dasar pendidikan pula E d dengan kaca mata yang
sama mesklpun tidak berlaku suatu ulasan yang sehebat dasar kebuda-
yaan, Dalam pada itu sudah ada tanda-tanda yang nyata dan jelas be-
tapa dasar pelajaran itu semakin dipergunakan untuk memperiuaskan
perlaksanaannya supaya merangkumi ciri-ciri etnik yang dapat menjadi-
kannya suatu ciri nasional dalam rangka sistem pendidikan nasional.
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eadaan ini febih jelas dalam desakan terhadap perluasan pengajaran
ahasa sukuan dalam jadual waktu pelajaran bahasa itu secara formal
ping desakan bah berbagai k dahan pendidikan kaum.
engan itu, jelas bahawa dasar kebangsaan ini semakin terdesak untuk
engiktiraf ciri etnik sebagai wajar dalam rangka sistem nasional.

Ideologi negara dalam bentuk ‘rukunegara’ itu masih belum men-
apat suatu pentafsiran yang luas dan mendalam untuk dijadikan
ngka bertindak dalam semua bidang kehidupan dalam negara. Dalam
entuknya yang bersifat sifir, ideologi ini masih merupakan suatu per-
ainan dan hafalan anak-anak sekolah tanpa suatu penghayatan yang
yata serta berkesan apalagi suatu panduan yang tegas terhadap ke-
kuan antara anggota masyarakat. Dengan demikian ideologi ini ting-
| sebagal suatu gubalan yang tidak membawa makna dan kesan men-
ilam pemikiran atau pun pada kelekuan warganegara masa kini.

Di samping adanya beberapa dasar yang digubal dengan tujuan
1ituk membentuk satu bangsa yang berpadu terdapat pula berbagai
ndekatan lain yang disarankan oleh kelompok lain atau parti politik
in sebagai satu aiternatif kepada dasar-dasar pemerintah, Saranan-
ranan ini lebih menekankan apa yang dikemukakan sebagai nilai
mokratis dan sejagat serta hak kemanusiaan terhadap amalan ciri
idaya dan hak kelompok lain sebagai warganegara Malaysia yang sah,
thawa setiap orang adalah warganegara, maka wajarlah setiap orang
emilih cara hidup yang mahu diikutinya. Justeru itu sebagai haknya
ing asasi untuk berorganisasi dan berkelompok maka adalah sah bagi-
/a menyusun sebarang rancangan dan tindakan bagi menonjotkan ciri
dup yang telah dipilihnya, apa lagi ciri-ciri yang telah diwarisinya dari
jak lama sebagai warganegara. Namun apa yang tidak disebut dalam
Hjah seperti ini ialah sifat sejagat dan demokratis ity hanya untuk
pentingan golongan yang memperjuangkannya sahaja. Apakala hak
+ melibatkan hak golongan lain maka ia bukan lagi menjadi tanggung-
wab si pejuang untuk terus memperjuangkannya. Hal ini terpulang
pada kelompok yang terlibat sahaja. Jadi berselindung di sebalik nilai
jagat dan demokratis perjuangan adalah bersifat particularistic serta
mpit. Demikianlah kita mendengar desakan mengiktiraf ciri budaya
nik sebagai ciri nasional meskipun ciri itu hanya amat terbatas dan
articularistic.

Satu saranan yang menggunakan nilai sejagat yang luas tanpa perlu
engikat warganegara kepada kenegaraan. Dalam bentuk ini terdapat
ja laras yang berbeza. Pertama laras keagamaan Istam. Kedua laras
lai kemanusiaan. Dengan rangka pemikiran yang begitu universal
npa ikatan khusus kepada kenegaraan maka matlamatnya ialah mem-
ntuk manusia yang sejagat. Namun nyata juga bahawa yang sejagat
) sebenarnya ialah tanggapan suatu sistem pemikiran yang khusus
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aitusemuanya wajar terikat tanpa suatu alternatif fain. Alternatif laih
Jdalah tidak wajar dan salah. Maka kelih lah konsep kesej;
dalah juga particular daripada hanya bersifat kemanusiaan atau ke-

Sejarah Kemasyarakatan Melaka

Perkembangan budaya di Melaka melalui sejarahnya yang panjang
“gapat dibahagi kepada tiga tahap yang besar seperti berikut:

i, integratif-asimilatif
ii.  koloniai-plural
fii.  plural-retribatisasi

Integratif-asimilatif

Pada zaman Kerajaan Melayu Melaka suatu rangka kehidupan yang
tegas dan tentu telah wujud. Setiap unsur lain masuk secara integratif
dan akhirnya juga diasimilasikan sebagai suatu kebudayaan negara. Ke-
wujudan kebudayaan Melayu sebagai asas dan rangka menyeluruh yang
berkuasa serta besar memudahkan kehadiran kebudayaan lain sebagai
sistem lain yang berfungsi hanya sebagai niche untuk mengandungi
kehidupan kelompok kecil yang terbatas dan sementara. Bagi golongan
lain yang menetap maka sistem Melayu yang besar dan berkuasa itu
menentukannya supaya berintegrasi secara menyeluruh ke dalam sistem
besar itu. Sekaligus setiap anggota asing akan menyesuaikan diri seperti
kehendak sistem besar schingga akhirnya ‘masuk Melayu’. Barangkali
konsep ‘masuk Melayu’ yang kini diwarisi sebagai ‘masuk Istam’ tidak
merupakan integrasi yang lengkap tetapi hanya integrasi separa, yakni
belum mencapai tahap asimilasi. Apakala seseorang itu telah ‘menjadi
Melayu’ maka integrasi itu bersifat asimilasi. Bagi yang tidak 'masuk
Melayu’ pula mereka kekal di luar lingkungan Mefayu tetapi menyesuai-
kan diri terhadap ciri-ciri Melayu sehingga lahir budaya kacukan hy-
brid. Barangkali inilah punca kebudayaan ‘Baba’ dan ‘Ceti’ di Melaka.
Ciriciri sekular telah diintegrasi oleh golongan China dan India mereka
ini tidak masuk ke dalam lingkungan Islam. Dalam konteks ini budaya
baba dan cheti itu merupakan suatu penyesuaian yang perlu terhadap
sistem nasional Melaka untuk dapat berhubung dan wujud dalam
rangka sistem tersebut. Kewujudan yang totok Cina atau totok India
akan menjauh serta mengasingkan gotongan etnik ini dari aliran ke-
masyarakatan kekuasaan dalam negara. Apalagi golongan etnik yang
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cecil-kecil tidak mempunyai alternatif bagi kewujudan sendiri yang ter-
sing dari sistem nasional yang menjadi rangka keseluruban dalam
1egara.

Namun demikian tidak pula dinafikan kemungkinan adanya ke-
vujudan sistem minoriti di samping sistem nasional itu, Hanya sistem
ninoriti ity akan terpencil di dalam lingkungannya sendiri dan terasing
auh dari pusat pemerintahan. la menjadi fenomena yang sekarang ini
erdapat dalam banyak negara sebagai ghetto atau ‘kampung dagang.’

Data daripada kehidupan dan kebudayaan masyarakat Baba dan

Ceti di Melaka jukkan betapa mend ya kesan pended:
i kebudayaan Melayu terhadap sistem kehidupan golongan pendatang
“ina dan India pada zaman itu. Dari sistem kekeluargaan kepada sis-
em kekeluargaan hinggalah kepada bahasa dan sastera terdapat pen-
sesuaian yang amat tinggi dan akrab dengan sistem nasional Melaka.
sistem baru ini cukup mantap dan lengkap untuk terus wujud serta
cekal dengan sendirinya bagi keperluan kehidupan masyarakat baba,
Dalam sistem itu setiap kegiatan kehidupan dapat berlaku tanpa periu
menghapuskan identiti ‘Cina’ ataupun tanpa perlu ‘menjadi Melayu.’
“uma yang penting ialah anggota masyarakat itu dapat terus wujud dan
vidup sebagai diri mereka dan bukan sebagai Melayu. Penerimaan yang
nenyeluruh terhadap ciri bukan-agama dari kebudayaan Melayu tidak
menghapus atau memupuskan keturunan Cina itu sebagai Cina dari
kacamata orang Melayu dan dari identiti orang baba itu sendiri. Mereka
etap dapat mencari rezeki, mengumpulkan harta dan mengembangkan
uriat turun-temurun, Mereka dapat mencari suatu tempat atau niche
yang selamat dan teguh untuk terus wujud hingga berkurun-kurun,

Kolonial-plural

Kedatangan kuasa penjajahan yang bertubi-tubi dan amat men-
jesak telah melahirkan sifat kebudayaan yang plural dan tidak lagi
ntegratif, Kuasa Portugis hanya mengintegrasi golongan yang beragama
rasrani ke dalam lingkungan mereka, Sistem Melayu dan baba terus
cekal sebagai sifatnya yang asli yang telah mantap dan lengkap. Orang
Melayu meminggirkan kediaman ke arah luar kota terutama di pedalam-
an dan hulu. Orang Cina dan India kekal di pinggir kota tetapi di dalam
sekan. Kehadiran budaya Eropah ternyata tidak menghapuskan ke-
budayaan lain malah memperbanyakkan apa yang telah ada. Barangkall
nilah permulaan kead plural dalam keb . Keadaan ini terus
nenerus berlaku hingga ke zaman Belanda dan !nggen& Apa yang me-
warik ialah betapa kemantapan budaya kacukan Baba dan Ceti itu terus
cekal mengharungi zaman-zaman yang panjang kira-kira 400 tahun ini.

Suatu jawapan yang mungkin diketengahkan terhadap kekekalan
udaya baba ia telah mendapat suatu tempat yang berfungsi dalam
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seluruh sistem pemerintahan negeri walau apa saja punca kuasanya,
samada oleh Melayu mahupun Eropah. Keadaan kelihatan di zaman
pemerintahan Inggeris, budaya baba bukan sahaja kekal bahkan menjadi
golongan terdekat dengan pemerintah. Anggota masyarakat baba ber:
interaksi dengan akrab dan mendapat pengiktirafan dari kerajaan ing-
geris apa lagi banyak dari ciri kebudayaan Inggeris yang diterima masuk
serta berfungsi di dalam sistem kebudayaan mereka. Hingga ke awal
abad ke-20 ternyata golongan baba masih kekal dengan ciri kacukan
Melayu tetapi sudah agak mendalam menerima ciri Inggeris. Sehingga
Kini ramai yang berbahasa [nggeris dan mendapat pendidikan tinggi
inggeris termasuk yang mendapat Queen’s Scholar dan sebagai anggota
majlis pentadbiran tempatan. Akibat dari itu juga ramai dari golongan
muda menerima agama Nasrani di samping mengekalkan ciri baba yang
asal.

Plural-retribalisasi

Kehadiran budaya Eropah dan kebebasan yang digalakkan untuk
kemasukan yang tidak terbatas orang asing dan bergiat pula dalam
bidang ekonomi telah melahirkan kepelbagaian yang amat jauh berbeza
dari zaman awal. Bukan sahaja telah muncul budaya Portugis, Belanda,
inggeris, Baba, Ceti, Melayu bahkan juga Cina yang totok dari ke-
datangan pendatang baru {singkhek). Kini bukan sahaja budaya baba itu
mendapat sokongan kuat dalam rangka sistem Eropah yang bergantung
kepadanya untuk bekalan bahan makanan, khidmat, kewangan dan
buruh bahkan mendapat pula suntikan darah dan tenaga baru dari pen-
datang baru itu. Dari bukti yang ada ternyata golongan baba itu sudah
merupakan golongan berada, bertaraf tinggi dan amat dihormati oleh
golongan yang baru mendatang apa lagi mereka dapat berunding dengan
golongan pemerintah yang berkuasa dalam segala bidang. Oleh kerana
itu perhubungan dengan golongan baba ini amat dihargai oleh pen-
datang baru. Sebaliknya pula golongan baba juga memerlukan kehadir-
an pendatang-pendatang baru itu untuk memperkuat dan memperkaya-
kan kehidupan mereka apa lagi mereka itu membawa budaya Cina
yang telah lama pupus dari kehidupan baba.

Perkembangan politik moden dalam zaman kolonial terutama
dalam tahun 1930-an telah mendesak golongan baba untuk mendekat-
kan diri dengan golongan Cina yang lebih ramai dan luas. Sekadar
bilangan yang agak terbatas dalam negeri Selfat, walaupun berkuasa dani.
erat dengan sistem kolonial tetapi tidak menjamin kedudukan yang
terus tinggi dan kuat jika berlaku perubahan sistem politik ‘mereka.”
Justeru itu perjuangan politik Baba terutama dalam majlis tempatan
ialah untuk mempertahan kewujudan kolonial dan juga mendesak
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engiktirafan kedudukan mereka sebagai legitimate seperti. mana
thihnya masyarakat Melayu di Tanah Melayu. Perjuangan kedudukan
gitimate ini menjadi intisari perjuangan para pemimpin terutamanya
an Cheng Lock. Perjuangan inilah kemudiannya diperluaskan oleh
olongan DAP dan kemudian PAP untuk merangkumi semua orang
ina meskipun ramai di antara mereka masih bukan warganegara atau-
un masih totok Cina.

Perkembangan politik seterusnya selepas ‘merdeka’ ditambabh pula
engan berbagai perkembangan lain terutama ekonomi dan agama
fah mengasingkan orang baba ini sebagai orang pinggiran di antara
1asyarakat Melayu dan masyarakat Cina. Pada saat tertentu mereka
eridentifikasi sebagai golongan yang rapat dengan Melayu terutama di
aman  ‘darurat’ dan berusaha keras untuk mengasingkan diri dari
olongan komunis yang kebanyakannya adalah dari golongan pendatang
aru dan yang mempunyai ikatan totok dengan China. Pada saat lain
ula mereka beridentifikasi dengan golongan yang totok kerana kesem-
atan sebagai Melayu atau bumiputera tidak mereka perolehi. Maka
ternatif yang terbuka ialah untuk kembali menjadi Cina, belajar
ahasa Cina dan mengamalkan kebudayaan ataupun mengekatkan
lentiti sendiri sebagai Baba. Keperluan untuk mendapat sokongan yang
bih besar rmendesak mereka berindentifikasi dengan golongan Cina
ang lebih besar dan sekaligus menjadi pemimpin awal kepada parti
olitik Cina. Pertemuan yang lebih akrab ini menolak mereka ke
alam lingkungan golongan totok dan terpaksa pula belajar kembali
ri-ciri totok yang kini menjadi petanda ‘kecinaan yang tulen.’ Per-
embangan agama pula menolak mereka untuk lari dari Islam dan me-
erima lebih banyak Nasrani kerana ia tidak menuntut perubahan yang
rlalu radikal dari segi etnik. Dengan demikian berlakulah apa yang
katakan retribalisation atau kembali kepada tribe asal dan dalam
es baba menjadi Cina atau resinification. Sudah pasti keadaan ini
erupakan suatu regresi yang amat radikasi bagi golongan Baba dalam
onteks atam ‘Melayu.'! Namun proses itu sedang berlaku dan kini ben-
Ik masyarakat bukan sahaja mengikuti trend am yang plural bahkan
(la regresif, :

Perkembangan terakhir masyarakat Malaysia seluruhnya pada masa
ni jelas menunjukkan suatu arah yang lebih erat berhubungan melalui
edium bahasa kebangsaan. Perkembangan ini sekaligus mencabar pula
2dudukan tradisi golongan yang telah menyesuaikan diri dengan alam
jitaran Melayu seperti Baba. Tidak lagi Baba itu mempunyai mono-
oli terhadap kebolehan menggunakan bahasa Melayu lebih daripada
longan yang datang kemudian atau baru saja mendatang. Setiap anak
kolah yang lahir dan dewasa di sini sudah menggunakan bahasa ke-
ingsaan dengan begitu baik dan fasih sehingga pembahagian antara
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golbhgan Melayu, Baba dan totok mungkin tidak berlaku lagi. Namun
golorigan baba masih dapat mengakui keunggulan mereka daripada golo-
ngan yang totok kerana mereka secara lengkap menggunakan bahasa
aba-atau Melayu Baba sebagai medium perhubungan dalam keluarga,
Ini tidak berlaku dalam golongan yang totok yang masih mempunyai
Halangan psikologi yang amat tebal untuk menggunakan bahasa kebang-
saan sepenuhnya dalam lingkungan sekelompok, apa lagi dalam ling-
kungan keluarga. Dengan demikian model Baba yang diberikan oleh
Melaka sebagai tahap tertinggi dan terhalus dalam penyesuaidn unsur
asing dalam rangka Melayu masih merupakan suatu model terbaik dari
segala segi.

Secara grafik kita dapat bayang proses perkembangan itu dari sejak
dulu sebagai berikut:

Masa: Teras Melayu Baba Totok Barat
Kurun

k=20 1/2+ Nasional Jurang generasi

k=201/2— Metayu B1B2B3 Totok Inggeris
k=19 Melayu Baba Totok {nggeris
k=18 Melayu Baba Totok inggeris
k=17 Melayu Baba Belanda
k=16 Melayu Baba Portugis
k=15 MELAYU/ISLAM China

k=0 EKOLOGI ALAM MELAYU

Apa yang dapat diertikan dalam carta ini ialah terdapat suatu per-
kembangan melalui masa atau sejarah dalam sistem sosio-budaya Me-
layu yang sambung-bersambung sehingga ke hari ini dan terus menjadi
sistem nasional untuk merangkumi semua unsur yang ada di Malaysia.
Perkembangan awal antara sistem Melayu dengan sistem Cina dalam
lingkungan ekologi Alam Melayu tefah melahirkan bentuk baba pada
kira-kira kurun ke-15 ataupun 16 kemudiannya,

Pada kurun ke-16 telah hadir pula sistem Eropah melalui kedatang-
an Portugis dan berlaku pertembungan dengan masyarakat Melayu,
Baba dan Eropah. Namun sistem Melayu dan Baba telah mantap dan
terus kekal. Demikian juga pada kurun ke-17 ketika hadirnya Belanda
di Melaka. Namun pada akhir kurun yang ke-18 telah datang pula
Inggeris dan bersamanya golongan baru dari China dan India yang
totok atau singkhek. Dalam lingkungan kuasa inggeris di Pulau Pinang
meskipun terdapat golongan Baba {Straits Chinese) tetapi penyesuaian
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ereka agak kurang daripada baba Melaka, Baba Pulau Pinang menge-
alkan bahasa Hokkien mereka tetapi ada penyesuaian pada zahirnya
rutama dalam bentuk pakaian. jadi terdapat sistem Melayu, Baba
lelaka (B1) dan Baba Pulau Pinang (B2) serta Inggeris. Seterusnya
ada kurun yang ke-19 berlaku kedatangan ramai pendatang baru de-
gan pembukaan Singapura oleh {nggeris. Kehadiran Baba Melaka yang
erpindah ke Singapura memberi suatu asas tempatan di kalangan pen-
atang baru tetapi Baba Singapura (B3} lebih banyak menerima bahasa
1ggeris sebagai bahasa pergaulan serta menerima agama Nasrani.

Pertambahan pendatang menenggelamkan golongan baba sehingga
longan totok lebih dominan, Maka golongan Baba perlu berhubung
engan kedua-dua golongan, golongan totok yang baru sampai dan juga
ggeris yang lebih berkuasa, Keadaan ini berterusan hingga ke setengah
yad pertama abad ke-20. Pada kira-kira tahun 1930-an golongan Baba
enjadi pelopor dan pemimpin bagi golongan Cina seluruhnya dan
aba khususnya untuk menyatakan legitimate right Cina di Malaysia.
epimpinan baka bagi orang Cina ini berterusan hingga ke zaman
nereka’ yakni setengah abad kedua abad ke-20. Tuntutan itu dilanjut-
an pula oleh parti politik Cina masa kini di mana konsep plural,
sinification dan ethnic nationalism menjadi objektif mereka.

Namun pada masa kini juga tefah berlaku suatu jurang perpisahan
 antara generasi muda warganegara Malaysia dengan generasi tua yang
asih teringatkan negeri China sebagai satu nostalgia. Generasi muda
idah menanam ciri tempatan sehingga menjadikan generasi tua terpen-
! dan terasing. Untuk menghadapi keadaan itu generasi tua mem-
ebankan anak-anak sekolah dengan tindakan mempelajari bahasa asing
perti Mandarin yang tidak lagi relevan bagi kehidupan dan identiti
ercka sebagai rakyat dan warganegara Malaysia, dengan alasan itu
kan mengekalkan identiti khusus etnik mereka.

Sikap memperteguhkan ikatan kelompok dan identiti kelompok
i merupakan suatu regresi yang amat besar terhadap proses sejarah
ang pernah berlaku dan yang akan berlaku. la akan hanya memper-
mbatkan penyesuaian di samping membebankan anak-anak dengan
ban psikologi dan juga keterasingan dari masyarakat umum Malaysia.
ereka akan terus dianggap sebagai orang asing dalam negara sendiri
rana identiti mereka dipesongkan kepada negara asing,

esimpulan

Tahap penyesuaian ekologi orang Cina yang datang ke Melaka
an beberapa daerah luar bandar Tanah Melayu telah menjadi cukup
nggl dan berjaya sebagai suatu sistem yang lengkap dan mantap. la
apat kekal sehingga beberapa abad dan masih berlaku hingga kini.
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Namun yang terl dian belum sempat menerima pe-
nyesuaian ekologi yang tinggi dan masih berjuang untuk membuat ke-
putusan apakah mereka akan kekal ““Cina” ataukah mereka akan men-
jadi Malaysia dengan erti ciri asing yang dibawa mesti disesuaikan de-
ngan alam tempatan. ‘Malaysian Malaysia’ tidak bererti mengekatkan
status quo zaman kolonial yang mengasingkan antara warganegara
tetapi membentuk suatu identiti tempatan dari identiti asing yang di-
bawa dan diwarisi.

Tidak mungkin ciri asing yang tulen dapat kekal dalanr konteks
ekologi yang baru kecuali alam baru itu merupakan suatu kekosongan
dari sistem sosio-politik yang menentukannya. Bahawa penyesuaian
yang pernah berlaku dan yang akan berlaku adalah sebaik-baik bentuk
masyarakat bagi kekekalan identiti “Cina” dalam konteks tempatan
kerana bukan sahaja ternyata orang Melayu sendiri tidak pernah meng-
anggap orang Cina menjadi Melayu bahkan pada dasarnya relativisma
budaya adalah menjadi pegangan sistem budaya Melayu. Pengekalan
identiti asli yang asing akan hanya membentuk ghetto dan china town
yang tidak relevan bagi pembangunan negara dan manusia.

Tahap penyesuaian yang tinggi yang telah dicapai oleh golongan
baba dan penghuni luar bandar memberi mereka suatu peluang yang
lebih terbuka untuk terus hidup sebagai manusia dan membebaskan
mereka dari cengkaman tradisi yang sudah asing dan tidak berakar umbi
di tanahair sendiri. Beban tradisi asing ini hanya mengasingkan mereka
dari tradisi tempatan dan mendedahkan mereka kepada proses keter-
asingan dan kependatangan yang amat jelas di mata warganegara se-
turuhnya. Tidak mungkin berlaku ‘kelompok dalam kelompok’ di mana
kelompok besar tidak mempengaruhi kelompok kecil. Tidak mungkin
berlaku tempurung budaya Cina bagi kaum Cina berlindung tanpa
pengaruh [uar untuk membuka tempurung itu dalam konteks Malaysia.
Dan tidak mungkin juga kelompok etnik kecil memohon supaya ‘ting-
galkan kami sendiri’ dalam konteks kewarganegaraan yang lebih luas,
menyeluruh dan serba merangkum. Setiap orang akan mempunyai tugas
dan tanggungjawab sebagai warganegara terutama dalam mendukung
sistem nasional yang lebih besar dari sistem etnik.

Demikian juga tidak mungkin sistem etnik dapat kekal bebas dan
tersendiri tanpa asas negara yang lebih nyata dan tegas. Sekuat mana
sekalipun identiti etnik, tanpa negara dan kewarganegaraan identiti
etnik itu tidak bermakna seperti juga orang pelarian di dunia sekarang.
Justeru adafah patut jika saat ini diputuskan supaya suatu bentuk pe-
nyesuaian yang wajar didapatkan untuk memastikan kewujudan masa
depan yang lebih gemilang seperti mana gemilangnya mode! baba yang
berlaku sepanjang beberapa abad hingga ke masa kini. Bukan saja ia
telah dapat menghubungkan tradisi tempatan dengan tradisi asing dari
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